JI. b. Kporenko

‘Cime for ...

Ukraine
Wirainian National Symbols,
u&e z Z, p Z.z.

IHocionuk ona cmyoenmie MosHux cneuiaibHocmeil Qaxkyibmemis
iHo3emHoT hinonocii,
WKONIAPI6 cmapuiux Kaacie cneyianizoeanux WK 3 no2audienum
GUGUEHHAM IHO3EMHOI MOgU,
ModHce cy2yeamu 0C8ImMHbO-iHGopmayiiino 000ipKow 01
iHO3emMyie ma 6cix, Xmo yikagumscsa Kyapmyporw YKpainu

He ISl KOMePUiiiHOr0 BUKOPUCTAHHS

Kuis
Bug-so HITY imeni M. I1. JIparomanoBa
2018



YAK 81°25:811.111:811.161.2]39(07)
K 83

Penenszenrn:

Jlemiww H. €., nokTop (GUIONOTIYHUX HAyK, JOICHT,
3aBigyBad Kadeapu NPUKIATHOI JIIHTBICTUKY, TIOPIBHSIIBHOTO
MOBO3HAaBCTBAa Ta Tepekiany (akyJdbTeTy 1HO3EMHOI
¢inomnorii HITY im. M. I1. [IparomanoBa;

Hlonin Il. FO., xaHaugaT (QUIOJOTIYHUX HayK,
BUKJIaJa4 Kaeapy MPUKIATHOT JIHIBICTUKH, OPIBHSIIBHOTO
MOBO3HaBCTBa Ta IHepekiaay (akyJIbTeTy 1HO3EMHOI
¢inonorii HITY im. M. I1. [IparomaHoBa.

Kporenko Jliniss Bopucisna

Time for Ukraine: Ukrainian National Symbols,
Life style, Personalities : [HaBuanbHUN NOCIOHUK JIs
ctyaeHTiB cnerianbHocTi “Ilepexnan”]. — KuiB : Bua-Bo
HITY im. M. I1. JlparomanoBa, 2018. — 128 c.

[TociOHMK MPU3HAYEHO AJI CTYJEHTIB (Pi10JI0T0-TNepeKIaaabKux
Ta KyJbTYpOJOTIYHUX creuianbHocTel. KHura cknmagaerbes 13
TEKCTIB HaIllOHAJIbHO-TIATPIOTUYHOI CIPSIMOBAHOCTI, 110 MOXYTh
OyTH BHUKOpPHUCTaHI IiJ 4Yac BIOCKOHAJEHHS TMEpeKIaJabKux
HAaBUYOK YCHOIO Ta IIMCbMOBOIO Xapakrepy. lmroctparuBHui
MaTepiall OXOIUTIOE HalpI3HOMAHITHIII CTOPOHU KHUTTS YKpPaiHIIiB,
BKJIIOYaroun mnpodeciiinuii mepeknan TBopy Jleci VYkpainku
«JlicoBa micHsi». Y CTBOpEHHI JOpPOOKY TNPUUHSAIU YYacTb
cTyleHTKH creuianbHocTi «llepexknan» dakynpreTy 1HO3EMHOL
¢bimonorii (HITY im. M. IlI. [Iparomanora). Becb HaiioHabHUI
onAr, Mo OyB BUKOPUCTAHHWH 1Jis1 (hoTo-LmrocTparllii, — ocooucra
BJIACHICTH Mojeneil. Jlanuii HaBYaJIbHUI ITOCIOHMK JIOIIOMOXKE SIK
B OBOJIOJIIHHI HAaBUYOK TIEpeKiagavya, Tak 1 B 30aradyeHHi
KyJbTYPHOTO  CBITOTJISIAY CTyAeHTa. PekomeHmoBaHuii 110
BUKOPUTCAHHS TiJ] 4Yac BHKJIAJaHHA HACTyIMHUX JUCIUIUTIH:
ETtHoninreicTuka, IlucemMoBuil Kypc nepekiaay 3 1HO3EMHOI Ha
YKpaiHCbKy, [IpakTrka yCHOro Ta MMCeMHOr0 MOBJIEHHS.

YAK 81°25:811.111:811.161.2]39(07)
K 83

© Kporenko JI. b., 2018
© Bug-so HITVY im. M. II. [Iparomanosa, 2018



CONTENTS

Bcmyn

The National Flag of Ukraine
The State Anthem of Ukraine
Trident

Ukrainian Pysanky (Easter Eggs)
Horse in Ukrainian Culture
Family Traditions in Ukraine
Ukrainian Women

Typical Ukrainian family

Folk Beliefs about Trees and Herbs
Symbolism of Flowers

Mallow (Malvy)

Poppy (Mak)

Kalyna in Ukrainian Culture
Pyrohiv

Lesya Ukrainka

The Forest Song

Cnucok eukopucmanoi jaimepamypu / el1eKmpoHHi

oxcepena

Berym

Bnane BuBYeHHSI 1HO3€MHOI MOBHM HEMOXJIHBE 0€3
3HAHHS BJIACHUX TPAJHIIIKA Ta 1CTOPIi.

3a”HypeHHST Yy BWINE3a3HAYeHUW  1HPOpMAIITHHIMA
MPOCTIP JO3BOJISE CYTTEBO 3MEHIIUTH IICHXOEMOIIHE
HABaHTAXXEHHS I/l 4aC HaBYaHHS, aJKe Yy IM1JICBIIOMOCTI
Takui 1H(HOPMATUBHUN TUIACT ACOLIIOETHCS 13 CIMEHMHHMM Ta
JPYXKHIM  3aTHIIKOM,  BIAMOYMHKOM  Ta  PAIICTIO.
ETHOKYNIBTYpHUII KOJA mHpallypiB A03BOJIE€ 3rajaTd CBOIO
MPUHAJIEKHICTD JI0 IEBHOTO €THOCY, Hallll, IepKaBu, BIIUYTH
CBOE KOpIHHA. AJDKe B MOCIOHMKY mojaHa iHdopmarliis npo
HAW3MICTOBHINI €JIEMEHTH YKPaiHChKOi KYJIbTYpH, SKi
CIPAllbOBYIOTh SIK TPITTE€pPHU IMIJCBIIOMOCTI Ta BUBUIbHAIOTH
TeHETHUYHY I1aM'SIThb.

MikaucuMmiiiHapHi 3B SI3KH —  MOBO3HAaBCTBO,
MEePEKIIaI03HABCTBO, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOT S, eTHIKa,
JIHTBOCTUJIICTHKA, HAPATOJIOT IS, TICUXOIIHTBICTHKA.

Merta i 3aBaaHHs

OCHOBHUMU 3aBJAHHSIMM TTOCIOHUKA €:

o O3HAaHOMJIEHHS 13 cmoco0aMu, SKMMH MOBa
BTUTIOETHCS B CBOIX OJMHMUIISX, 30€pirae 1 BUSBIISE KyIbTYpPY;
o O3HaMOMJICHHS 13 3aKOHOMIPHOCTSIMU

MUCBMOBOTO TIEPEKIaay 3 1HO3€MHOT MOBH Ha YKpaiHCbKY Ha
npukiagax 0a30BUX acmeKkTiB oOpaHOi Taily3l 3HaHb,
TPYIHOIIIAMH MEPEKIIaly TPaMaTUYHUX Ta JIEKCHYHUX SBHUIIT 3
METOK  YHHUKHEHHS  IpaMaTM4YHOr0 Ta  JIEKCUYHOTO
OyKBaJi3My, dbopmMyBaHHS HaBUYOK aJICKBATHOTO
MHUCbMOBOTO  MEpekiady 13  ypaxyBaHHSIM  Cy4acCHHUX
COI[IOMOBHHUX BHUMOT, a TAKOXK I1JIBUIIICHHS



3araJbHOOCBITHBOIO  PIBHS  CTYACHTIB-NEpEKIajadiB  Ta
AKOCT1 1XHBOI (DUIOJIOTIYHOI MIATOTOBKH, MPUIIETUICHHS
HAaBUYOK CaMOCTINHOI poOOTH 3 JIIHIBICTUYHUM MaTrepiajioM,
0 TaKOX TOTY€ CTYACHTIB /JI1 HAlWUCAaHHS JUIJIOMHUX,
MAaricTepCchKuX Ta IHIIMX HAYKOBUX POOIT.

[ndopmariis, 3akmaaeHa, y JaHUHW  HaBYAIbHUUN
IIOCIOHHUK, Ma€ Ha METi:

- ITOTJIMOICHHS 1HIIIOMOBHOI

KOMITETEHIII1 Ta KyJbTYPHO-

OCBITHBOTO PiBHS CTY/ICHTIB;

- MIJBHINCHHS PIBHSI  HAIllOHAJILHO-
NaTpiIOTUYHOI TIHOCTI Ta
CBIJIOMOCTI.

Inpopmanis s nepekiiagy y MOCIOHUKY IOJaHa
TaKUM YHUHOM, 1100 30LIBIIMTH 3JaTHICTh CTYAEHTa J10
NePeKIaaabKOl THYYKOCTI, MiABUIITUTH CIIOBHUKOBHH 3arac.
[TociOHMK BUMTH MIBUAKIA NEepeKiIaialbkiii MPUCTOCOBAHOCTI
0 HaWpI3HOMAHITHIIIMX BJIACHUX HAa3B, HalllOHAJIBHO-
MapKOBaHOT JICKCUKH Ta ()pa3eoIoTi3MiB.

Ilin yac HaBYaHHS CTYJIGHTH 3MYIIeHI OyIyTh
KOPHUCTYBATHUCSI HAMPI3SHOMAHITHIIIMMH CIIOBHUKAMH, Y TOMY
gucim Taymadnumu. I[llo Mae Ha MeTi po3BuBaTH iXHIO
00I3HAHICTh 13 pIBHUX cdep KUTTEMSUIBHOCTI, TaM'ATh,
JOTIYHE MHCIIEHHS, 3JaTHICTh JI0 aHaji3y Ta MIPOBEICHHS
JOTIYHUX Tapaieseil. 3aBaaHHs MOCIOHMKA 3MYITyBaTUMYTh
710 TIOIIYKOBO1 pOOOTH 3 MUTaHb ICTOPIl Ta KyJbTYpH, IO B
CBOIO YEPry Ma€ Ha METI MiJIBUIYBaTH BUAKICTb MUCIICHHS,
Ta 3aKjaJe€ OCHOBY Ui MOKJIMBOI MOAAJbIIOI HAYKOBOIL
po0OTH, a TAKOK 3MOKE MiABUIIUTH PiBEHb KOHTEKCTYaIbHOI
370TaJIKM, 3Ba)Kal0Ud Ha KUIBKICTH 3aCBOEHHS HOBOI
1H(popmaii.

[IpencraBnena B moCiOHUKY 1H(OpMaIs crOpusie
IHTEJIEKTYyJIbHOMY, 11€MHOMY Ta E€CTETUYHOMY pPO3BUTKY
CTYJICHTIB, PO3IIUPEHHIO iX CBITOIJISAY, 3Ba)KalOud Ha
3a]ly4EHHsI Y SIKOCTI MPAKTUYHOTO MaTepially TEKCTIB PI3HUX
YKaHpP1B BU3SHAHUX aBTOPIB.

[TociOHuk 1OOY/IOBaHMI HA OCHOBI IPUHIIUITIB
1H(OPMATUBHOCTI, JOLIIJIBHOCTI, KOMILJIEKCHOCTI,
CHCTEMHOCTI, [IOCJIIJIOBHOCTI Ta iHTerpari
KYJIbTYPOJIOTTYHOTO MaTepiaiy.

PexoMeHmyeThecss  IsI  CTYACHTIB  KYJIBTYPOJIOTO-

(GUTONOTIYHUX CHEIAIbBHOCTEH, [0 BHUBYAIOTH AHTJIIHCHKY
MOBY SIK IIEPIILY 1HO3EMHY.






Jhe W:Itz'(mafffcg of Ukraine consists two eyuaf horizontal hands ofa.zure (to(;o) and ¥

golden yelfow.
Ukraine Tlag symbolism - meaning
Lue stands for sky, Ukraine s mountains and'rivers and symbofizes unfimited spportunities.
%/fow represents Ukraine's wheat fields and symbokizes prosperity.
The history of the national flag of Chkraine
T golden fion on a blue background appeared on the emblem and flag of the Kingdom of %K

ch’afz'cia~ 7@//13/712’0, a medieval state Jocated fmjefy on the territory of western Ubkraine,

c[urz'nj the 12th to Ilft/fcenturz'eef.

Iczter on, the colors blue ancfyeffou’ became connected with the national fiberation

movement in %ﬁz{yc/{ynm the rejz’(m n western ﬂfraz’ne that was part ofz;%uwtro— %unjarz'an

fmjoireﬁom 1772 to 1918.




On JZ}}/ 2, 1848, the Zcz,’eneraf U krainian cﬁg([a, tﬁeﬁr&t representative 50(6/ of Ukrainians in
the %u&tro—%unjarz'an fmfire, g]afrovetftlfe Efue—an([—yeffowffty and the emblem ofajoftfen Sion on
a blue Eac@roun([aa Jymﬁo/& of UUkrainians reaz't[i'nj in ?ﬁz{}/cﬁ}/na.

%t the beginning of the 20th century, the blue and yellow symbolism spread to territory that was

29 'g 54 J Y 7 J
then part of the &wwian emJoz're. l%ft/;ouj/; the ﬂfraz’nz’an national movements in the &w&z’an
empire were weak and karshly suppressed, there is evidence that, after the failed revolution in 19045, the
P Ly supp 54
Efue—anzﬁyeffowff@ was uaesz:}/ ﬂfrainz’ana fz'vz'nj n {yiv anz[ﬂfoftava, ” says heraldic o;;aecz'afz'&t
%ﬂ([ﬁ"}/ %ec/{}/[e.

From 1917 to 1921, the Ffue-andlyeffowff@ was the Jtateffaj oft/fe then independent Ukrainian

state. ﬁut in Janwary 1918, Ukraine s varfiament approved the blue-and yellow version of the Hla

'y 19 S PP J g
aanofurtFer discussion on the sequernce oftﬁe colors arose, "§ayJ jwm ?f;*ec/zj}/fo, one oftﬁe tfe&ziyner&
oft/;e modern UKkrainian national emblem.

ﬁ was onfy aﬁfer the ﬁreag—uf of the doviet Union that the Ukrainian 5fue—andlyeffowff¢{7

came back into use tgaz'n as the Jtateffaj.






Ukraine's parfiament approved the blue-yelfow flag as the national symbol of Ukraine on _Jan.
28, 1992, almost six months after UKraine declared independence.

Flag of the President of Ckraine

The Ukraine Presidential Tlag features yellow tryzub in the center, within a yellow forder made
of feaves, on a btue field. The Flag of the President of Ukraine was confirmed by the Decree of the
President of Ukraine as of November 29, 1999 and used during inaugural ceremony. Jt is the
Chairman of the Genstitutional Gourt of Ukraine that presents it to President. On dolivering his
inaugural addvess President takes a special seat at the session kall of the Verkhovna Rada next to
which President s colour is placed. President s cofour represents a blue square cloth hearing the golden
trident in the center - the dign of Prince Polodymyr the Great's State, edged with gold vegetative

ornaments.
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Sk raine

The State Fnthem of Ukraine, whose performance starts and ends the official ceremonies of the state
importance, fad feen set to the music by Mykhaile Verliytsky and verse by Favlo Chiubynsky.

Greation of the Ckrainian anthem karks back to the beginning of 1862 when Favle Ghubynsky, the
Uk ainian ethnographer, folllorist and poet, wrote a poem Ckraine Fas Not Died Yet that spread instantly
among the circles Ukrainophiles recently unified into the Ftromada, whick was a fiberal organization of
Uk ainian bourgecis intelligentsia of the period: The song was the national anthem of the Ckrainian Pecple's
Repubtic, West Ukrainian Feople's Repubtic, and Carpathio- Ukraine, and was once again adepted by
independent Ubkraine following its secossion from the doviet Uhnion.

This patrictic verse caught the attention of the refigious figures and one of them was Futher Tykhaile
(%r@m@ ) guite a famous composer of the time was fascinated by the poem and composed the music to it.

Published for the first time in 1865, it came to be used as the national anthem since 1917.


https://en.wikipedia.org/wiki/Ukrainian_People%27s_Republic
https://en.wikipedia.org/wiki/Ukrainian_People%27s_Republic
https://en.wikipedia.org/wiki/West_Ukrainian_People%27s_Republic
https://en.wikipedia.org/wiki/Carpatho-Ukraine

:ﬁurz’nj 1917 to 1920, UUkraine's jfm:}/ hasn't Joerz’&/;ecf was not approved as the Jc'njfe state anthem: other
/z:}/mna were also Jaerjforme(ﬁ %roujﬁout the course (yp the doviet Jaerz’oc[ (7[» the ﬂfrm'nz’tm /I‘,Z’J‘t(ﬂ:}/ this national
anthem was ﬁz‘daffy ffvrcet[ into obfivion.

On m;z:zrcﬁ é, 2003, that the %rg/;ovna cggcfa # UUkraine tgafrOVec[ the ﬁecree On the State ;%nt/;em c#‘
Ukraine c%i accordance with it, the music (yp ﬂ;ﬂfaz’fo %r@t&@ with onfy the ﬁr&t couJofet and ref;‘az'n (yp the

ﬂi;zvfo tﬁu@n&@ song UUkraine's jfor:}/ fasn't Joerz’a/;ec[ was ccmﬁrmet[ to be the dtate %nt/fem c?f the country.

http://www.ukraine-arabia.ae/ukraine/attributes/
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Glorious spirit of Ukraine skines and fives forever.
Lessed. b:}/ Fortune brotherkood will stand up

together.
Like the dew before the sun enemies will fude,
We will further rufe and prosper in our promised Jand.
We will Jay our souf and body for the cherished
Froedom.
Gossack blood will raise the nation of the joyous

Jaegafe.
For the fiﬁeré}/ the ﬁff strives art[enl?[y ﬁom Dan to

:ﬁon,

;%nt[ will Jet no alien power i1 our common home.

;%je([ cﬁnz’gper and ﬁfacf Dea arm in arm rejoice,

%ncf Ukraine will see c[ézyfzjh% and five lz-}/ Fortune's
choice.
ﬂ/f/i» will fay our soul and’, 50(6/ ffvr the cherished
ﬁeet[ém.
‘Gossack blood will raise the nation (yp the joyou&
Joeg]ofe.
ﬂi;wm'on and. /;ard?—Work;'nj fands prove ﬁrz:y/;t future
true.
ngnj c?f ﬁeet&pm, Joud and clear, juz'cﬁea us afl way
tﬁdrouj/;.
Chver mountains and steppes it Pows, over ages told.
1y 9
Vorlorous Ukraine stands strong in a tﬁn'ﬁnj world.
We will fay our soul and’, 50(6/ ffvr the cherished
ﬁeet[ém.
Gossack blood will raise the nation cy[‘ the J'oyou&

pecphe.

https://tsn.ua/ukrayina


https://tsn.ua/ukrayina/gimn-ukrayini-pereklali-i-zaspivali-angliyskoyu-movoyu-340044.html
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fE&irident

The Tryzub (pronounced “treh-zooh’) is the ubiquitous symbol of Ukraine. The ancient symhbol
is believed 1o have originated as a tribal symbol; today it is emblazoned on the country's Flag, on

postage, money, husiness logos, even Gaster eggs! The highly stylized version seen almost
everywhere in Ukraine originated as the Family crest of Volodymyr, a tenth century Ukrainian
Prince. Today, The tryzub is worn as a symbol of national pride, as a symbol of the Ghristian
trinity, or as a synthesis of the divine elements of Fire and water in the manifest world.

Trident (tryz.u[). The cﬁiciaf coat on arms on Ukraine is a jofc[ trident on an azure b'ac@rcaunt[ s a state
emblem the trident dates back to {yiwm aﬁg& | when it was the coat c?f arms of‘ the &uiy@([é c[j/ncwzf}/. Jhere are
various theories about its origins and meaning. T trident was the cs:}/mﬁof of gj;wez'tﬁm, the sea god of Greek
mytﬁofryy. ﬁ fas been féuncf n c[iﬁ%rent societies, such as the ﬁogmran Kinj(ﬁam and the ﬂj;mtic Kz'njc[bm,
the Greek colonies on the Lack Sea, cgyzantium, Dcandinavia, and darmatia, and has been used in various
ways: as a refzjz’oucf and’ mifz’tm}/ emblem, a heraldic o:}/ml;of, a state emblem, a monogram, and’ m'mja{}/ a decorative

ornament.


http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CC%5CO%5CCoatofarms.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CK%5CY%5CKyivanRushDA.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CA%5CR%5CArms.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CR%5CI%5CRiurykidedynasty.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CB%5CO%5CBosporanKingdom.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CP%5CO%5CPonticKingdom.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CB%5CL%5CBlackSea.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CB%5CY%5CByzantium.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CO%5CR%5COrnament.htm

The ofdest examples of the trident discovered by archeclogists on Cbkrainian territory date back
to the 1st century AD. At that time the trident probably served as a symbel of power in one of the
tribes that Jater became part of the Ubkrainian pecple. The trident was stamped on the gold and sifver
coins issued by Prince Voolodymyr the Great (980-1015), who perhaps inkerited the symbol from his
ancestors {such as Sviateslav I ﬂ‘orwycﬁ ") as a dynastic coat of arms and passed’it on to his sons,
‘5w'atgwf£ g 6015—4}: ) and @zrwfav the “Wise 601}:-454 ) Jziaslav @zroafavyc/f ﬂ054~78),
Sviatopelk II Jeiaslavych (1093-1113), and Lev Danylovyck (1264-1301) used the bident as their coat
of arms. Fthough the trident continued to be used’ by some rufing families as a dynastic coat of arms
untif the 15tk century, it was replaced as a state emblem in the 126K century with daint Michael the
Frchangel. The trident was afso used as a refigiows symbol in Ukrainian folllore and chiurch heraldry.

The trident appeared not onfy on coins but als on the bricks of the Ghurch of the Fithes in K yiv

G8é-y6 ), the tiles of‘ the Dermition Gathedral in %fot{ymyr- %{}/ﬂé‘@i 6160), and the stones c?f‘

other c/;urc/;eo‘, ca&tfe&, and Jaaface&.
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http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CT%5CR%5CTribes.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CP%5CR%5CPrince.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CV%5CO%5CVolodymyrtheGreat.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CS%5CV%5CSviatoslavIIhorovych.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CS%5CV%5CSviatopolkI.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CY%5CA%5CYaroslavtheWise.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CI%5CZ%5CIziaslavYaroslavych.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CS%5CV%5CSviatopolkIIIziaslavych.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CL%5CE%5CLevDanylovych.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CS%5CA%5CSaintMichaeltheArchangel.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CS%5CA%5CSaintMichaeltheArchangel.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CF%5CO%5CFolklore.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CC%5CH%5CChurchoftheTithes.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CD%5CO%5CDormitionCathedralinVolodymyr6Volynskyi.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CC%5CA%5CCastles.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CP%5CA%5CPalaces.htm

ﬁ was also used as a decorative efement
on ceramics, weapons, TZ’J’ljJ‘, medallions, seals,
and” manuscripts. Decause (?f its wide use in
Kyz'wm &w "the trident evolved in many
directions without fom’nj its basic structure.

Dome of‘ the variations include the
bident, the trident with a cross on one of the
arms or at the side, and the trident with a
Faff-moon. Ahmost 200 medieval variations
on the trident kave been discovered. ot
JZ}EF(IZ’/@ %‘ua‘/zdevwgy s recommendation
the trident 9][‘ Prince %fodjmtyr the Great
was adopted lf-}’ the Little &tfa 62

Eﬁrua{‘}/ 1918 ) and the ﬁentraf &c[a (22



http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CC%5CE%5CCeramics.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CW%5CE%5CWeapons.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CP%5CR%5CPrince.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CV%5CO%5CVolodymyrtheGreat.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CL%5CI%5CLittleRada.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CC%5CE%5CCentralRada.htm

HMarch 1918) as the coat of arms of the
Ukrainian ~— Nationd/ — Repubtic
( ﬂ?f@ (see Goat of arms of the
UNR). By that act the UNR
Jeaders finked the modern Ukrainian
state with the medieval state of {}/ivan
&wﬁ The Great and” Minor state
emblems of the TUNR were designed by
Vasyl H- Krychevsky. The trident also
appeared” on the UNR_ bank notes,
whick were designed by Feortiti Narbut,
0. Rorasovsky, Vadipm Modzalevsky,

{,):}/C%V&@, and others. ji was retained


http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CC%5CO%5CCoatofarms.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CU%5CK%5CUkrainianNationalRepublic.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/picturedisplay.asp?linkpath=pic%5CT%5CR%5CTrident_UNR.jpg
http://www.encyclopediaofukraine.com/picturedisplay.asp?linkpath=pic%5CT%5CR%5CTrident_UNR.jpg
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CK%5CY%5CKyivanRushDA.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CK%5CY%5CKyivanRushDA.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CK%5CR%5CKrychevskyVasylH.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CN%5CA%5CNarbutHeorhii.htm

as the cﬁczcz'af coat (yp arms IZ-}/ the %etmcm _government and the :ﬁz’rectmy (f the Ukrainian Waotz'onaf &puﬁfz’c.
The trident with a crossed middle arm was conﬁrmecf on ISGZufE}/ 1918 as the emblem on the Dack Sea Tleet. On 15
ﬁ‘:zrc/; 1939 the Diet of tmyoat/fo- UUkraine adopted the trident with a cross as its c?ﬁ[lciaf coat of arms. On 19
?Feb'ruare}/ 1992, after the restoration of Ukraine's independence in 1991, the Cgufreme Gouncif accepted the trident
as the c/;z'ef‘ element in the state coat of‘ arms.

Vourious versions of\ the trident are used b:}/ Ukrainian organizations: supporters (3][‘ the ?ﬁ'tmtmz’te
movement and certain gﬁgfiatea (f the Ukrainian Gatholic church use a trident with a cross, nationalist
organizations use a trident with a sword in the middle ( designed. b:}/ aggb'ert Iz’mw@ ), andthe Chkrainian W;tz've

Faith church fas z'ncorjaorate([ the trident into its Efazz'nj sun emblem.

[This article originally appeared in the Encyclopedia of Ukraine, vol. 5 (1993).]
http://www.encyclopediaofukraine.com

http://symboldictionary.net
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http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CH%5CE%5CHetmangovernment.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CD%5CI%5CDietofCarpatho6Ukraine.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CH%5CE%5CHetmanitemovement.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CH%5CE%5CHetmanitemovement.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CN%5CA%5CNationalist.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CL%5CI%5CLisovskyRobert.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/




Faster eq9 fy&an(a, ([écoratz'nj is one c?f the most interesting expressions (3][‘ U krainian féff art. Jhis

tradition ts very ofd and its beginnings reach back to antiguity, when in attempting to understand creation, ancient

pecple developed mytﬁ:f in whick the eqq was percetved as the source (7[» fz'J%, the sun and the universe. %ftﬁoujﬁ
such stmilar myt/ir are fc‘punrf in many cultures 9][‘ the word, Clkrainians tmﬁ{}/ are one 9][‘ the féw groups c?f Jaeg]ofe
who still Jtronjfy adhere to many of‘ the ancient traditions associated with the eqq.

The Ukrainian fy&aﬂfa (frcym the word- pysaty, to write ) was believed to  POSSeSS an enormous power not onf]
in the eqyg Z'té‘e/j[,‘ which karbored the nucleus c?f fz'fé, but alse in the ef}/mfofic designs and colors which were drawn
upon the eqq in a goeczﬁc manner, according to prescribed. rituals. The z'ntricate{}/ cofored eqqs were used fér various
soctal and’ refzi'yz'ouw occasions and were considered to be a tafisman, a protector against evil, as well as Farﬂnjera (f

_good.
The oymﬁofz’c ornamentation of‘ the Jay&an@ conststs gﬁ geometric motz'fff, with some animal and Jafant eferments.

Jhe most z'mJaorttmt motz'JC is the J‘tr}/fl’.zetf osymb'of of‘ the sun, which is seen as a broken cross, trian jfe, an eéyﬁ% Jaoint


http://www.ukrainianmuseum.org/pics/pysanky.jpg
http://www.ukrainianmuseum.org/pics/tumpys1.jpg
http://www.ukrainianmuseum.org/pics/tumpys2.jpg

rosette or a star. Other popular motz'f;f are endless fines, sz}/fz'.,zed'
J%Wer&, Jeaves, the tree (f fz']% and afso some animal ﬁjureo“ such
as stags, forses or birds. Jhe Ghristian z'nffuence Erouj/;t
efements such as the cross, the church and ﬁ&ﬁ

The most pepular method (f decorating fy&aﬂ@ is the use
gp the wax resist method or batik. o€ gaecz'aﬁ'zecf instrument called

the kistka or 7:}// tse 1s used to write the t[énc'yn with hot wax. Jhe

dyes used in the process also had a symbofic meaning. Red ™
symbolizedthe sun, fife, joy; yellow stood for wealth and fertifity;
green was the symbel of spring and plant Jife. In the not too
distant past artisans prepared their own dyes using natural
products such as the bark of oak or ash trees, twigs of sour apple

trees, ngﬁfron or willow tree Jeaves. y&ﬁ{}/, chemical clj/eo“ are used.

http://www.ukrainianmuseum.org/pysanky.html illustration — Lidiya Krotenko



http://www.ukrainianmuseum.org/pysanky.html
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%fonj with embroideredtowels and ?}/J@vanfa, U krainian f}/&anga ( gjaz'ntetf fa&ter eqq. )

3
ar

7s one (?f‘ the oldest branches ?]C ﬂk}m’nz’cm fc‘pff art. Jhe ﬁr&t acyuaz'ntzmce with ﬂ/@az’nz'cm ornaments

I
X

reveals common with ornaments (?f‘ stmilar object& ﬁom a y;zc'faofz' culture. ﬂk}m’nz’cm tradition (?f‘

X
ar

painting Easter eqqgs s rooted in ancient times, when Jaecgofe have not so much detached ﬁom nature.

T
;o

W@ the eqq 7 ﬂser/ftgw that ancient Jaeczfofe struck b:}/ the appearance ?f tnanimate ob:]'ecta a new fz'fé.

X
arE

Jhe o:}/mﬁofz'm OJC Faster eqqgs — a ef}/mﬁofi&m %]'oy, and so it has come since ancient pagan times to us.

%
F

Faster eqyg oymlfofz’zecf the rebirth of‘ spring nature, warmth and Vz'ctm:}/ # fzjﬂ over darkness, cold,

=
o

winter and nz’y/ft. Clur ancestors were wise, and thus able to combine ﬁ/fn’&tz’anz'@/ with ancient Eefz'ef:f,

L3

the idea (?f‘ comﬁninj salvation ﬁom the darkness (?f the fziy/fte&t anctent z'mcge& (?f the past. Jhat is the

3
e |

mﬁ»ftz'(m of‘ (CFﬂJtiani@ FEaster eq9s, jracfuaffy entered on Faster rites, are o:}/ml;of& cyp ‘Ghrist's

B

resurrection. Jhus, c[j/ec[ ( c[j/ec[ in the cofors ?f the rainbow eqy ) and” Ckrainian Joyaan@ éj’je" painted .;:

£ 3%

and painted a variety ?f signs, that was the kind (?f ornamental a:ymﬁof&) are arc/feé}gaaf nymﬁoﬁy (?f _;:
z'nﬁnz'zj‘}/ in his eternal fz'fé feretVOy:}/uvanoa‘tz', Jaromynafno&ti—ﬁtﬁ*odkﬁuvanoati tn Cﬁﬁwtianify ~ Zal,’ocf s _;_:

resurrection and rebirth nature. ?72&5/ fzwter eqq appears as a work (3][‘ ﬁfg art. ﬂ/@m’nitm Joy&an@




t[zﬁ%rent et/fngnga/fz’c areas include technical and ornamental féature&, but have common _genetic and functz'onaf
fﬁnczc'p./ég.

5;1 Ukraine there are several museums, whick holds eqgs and’ ejj:]aaz'ntz'nj tecﬁno/bjy. ,:7;1 {iev, the
W;tz’onaf j‘;zzweum (yp Ukrainian ﬂecoratz’ve Eﬁofg %rt t[e’fartment is eqgs. The ﬁmou& musewm " Easter eqq " in
GoSoma, in Jvano-Frankivsk. In 3%&yt¢s}a, Lviv region, recentfy opened a monument to the eqq. oA Jarge eqq

painted w'ffcgenf and students OJC the Jocal school. do t/fey
Jound” respect for ancient traditions and indissoluble
goz'rz’tuaf connection to the ancestors, to their roots.

Other nations (?]C the world revered the eqqg and have
their own attributes his praise. Fnd tga(]mrentfy none of the

Joecgafe not told untif torﬁzy its autochthonous jrcgo/fz'c picture

(gp fzfé SO cfearfy, as ﬂ/@m’m’zm.

%W do the complex multicelored. eqq withpatternis born 7 @nc'yinaff'}/ b:}/ fygacﬁog 61 special brush, ) applied

to unJoaz’ntec[ eqg those strips, that efements (?]C the ornament, which, l{}/ cﬁaﬂjn, must be white. Jhen c[iJo the eqq in



most fighter paint, usually fight yellow. Jhen on dry surface painted eqgs put wax fine, whick should be fight
yellow color, and then dippedin eqq dye, say, dark yellow, then write the elements of dark yellow and Jowered eqg to
kave darker cofors - red; then under to dark cherry, brown or black. Tinally the eqg is heated in a furnace or hot
water to come down the wax - and” Ukrainian @Jdﬂfdi& ready.

Thie fame of the beauty and originality of the UWkrainian Pysankakave fong reacked the furthest countries.
HMany foreign museuns interested in them. The Jargest collection of CWkrainian Pysanky outside of CWkraine is
in the Reyal Husewn in St. Petersburg, the former Museun of Lthnography of the Soviet pecples in
K rakow and’ ﬂj;tyue musewns.

7fz'.sto1y of Cbkrainian g's}/.mngtl

7:75’51,‘073/ of F aster eqgs as a symbol of spring nature awakening reaches daleve in the past and is associated
with the ritual of spring revival zemfi. Leretvoryuvaty usual eqq Easter Eqq on magic in the ofd Slavic habifis
every woman. R ecper of the hearth was from year to year "update the world:" Tor this sacred cause it except eqgs
needed: there's no water, there's no fire, new pots, new finen cloth, beeswax, candle, paint, broken in two-bone plug,

taken with cock fumJaJ. Jhere's no ﬁre Jorocuret[ host ﬁmz’[y, there's no water at mz'c[n{y/ft mistress took the seven



sources. gfaz'nt& extracted ﬁom the c7aetaf6 of‘ ﬂoufer&, bark, roots and Jeaves. f attern masters not invent and write
(?ﬁ (yp Jast r}/earls‘ fa&ter eqgs - ﬁom year to year, ﬁom jranc[mot/;ercf, jreat—jran([mot/;enf. ;%nt[ to the Jub:]'ectw
involved in the preparation (?f Ukrainian Ja}/mm/@/, none other than the fac{y, not even dare to touch. do ﬁr
our ancestors wrote fjj& . JFts tradition fas ffvr nearfj/ 8000 years. @f course, eventuaffy Wrz'tz'nj rules m’mffz'flec[
Water is m'mJofe, poiled, Easter eqgs fy&ank:}/ - gaecz’affy made as a small metal funnef, and _paint are taken as

”f;‘om God and ﬁom the people. " But tradition kad passed all odds and managed to survive to this c[ay.

http://unknownukraine.com/ukrainian-pysanka/
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%or&e Zs ﬂk}az’nian animal o:ymlfof (yp enerqgy and’ power, fa&s‘z'on and instincts,

:
:
i GO ,?E?E
E
:

dedication and work devotion. In ancient times the horse was afwz{}/& faz't/tj[‘uf herces” and

jocﬂf * assistant. cﬁurz'nj ‘Gossack times horses jaz'nec[ gaecz'af z'mJaortance in UUkraine. ji

2%

was a horse who afumy; accomfanz'eJ jaffant soldiers, eacferz'encec[ in battles and uJeypuf n

h

]

domestic fzfé. That s Wﬁ:}/ Gossacks called them ”z'na“g]mralf-fe fh’enc[[s " ‘devoted brothers ﬁ.
n

A .
L
i

that never Eetra]ec[ them.

jf‘t Ukrainian ﬁfffore a forse is not Just an animal, but alse an embodiment of‘
fz'b'eré}/, an tmmortal o:}/mlfof c#‘ dischedience c#‘ U krainian nation. There is no nation in the
world except Ukrainians that has suck a  great amount ?]C songs that jforz'fkw[~ this trutﬁfuf

animal.

http://proudofukraine.com/ukrainian-animal-and-bird-symbols/ f/ i\
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photo — Oksana Chernyak
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amily traditions counter afienation and confusion. ey help us define whe we are; moreover, they provide
Family traditi ter alienation and on. They help ws de fr the e
Jomet/;z'nj Jteac[j/, reliable and Jafé n our confum’nj world. Jraditions /tééa to create memortes, tg%er all. yﬁej /7e{79
Joecgofe féef connected to their relatives and previous jeneratz'onJ.

QC:SJaeaEz'nj (?f ﬂk}m’nitm ﬁmi‘f}/ traditions, we have to telf you that their orzc'yz'n files in the times when
‘Coaaack:s‘ Jfived fere. ﬁ is known that these warriors were as one ﬁmz’f}/ and had’ gaecz'af rufes to ﬁffou/:

1. %fﬂ/’t{}lé‘ respect the elders.

2. 72“:97107‘ the  quest of‘ the house, respect fiim, make his Jtt{}/ in your house as jooc[ as Jao&n’ﬁfe and Jet him go

with peace.


http://diolli.com/ukrainian-family-structure/

T woman is the foundation of all the brightest on Earth. Love your mother, sister, wife, and daughter. Do
net offend them, and.give them joy. Newadays people try to follow these rules teo, whick makes every fumily very
strong and friendly.

Respect for the elders is semething children are taught since childhood: Jt is considered polite to help granny
about the kouse, fisten to granddad s advice, and never argue back.

Jt is also one of family traditions to welcome quests as if they were the greatest VoI s of the country. Every
guest is always welcome and even in the most difficult financial situation the kost of the house will make sure that
the visitor will be well fed; given the best drinks and warmed.

Flthough a man is considered to be the kead of evory family, since ke usually works and provides for kis wife
and children, Kis wife is said to be the neck of the fumily organism. ‘What dves it mean 7 Deing the neck means that
the head will Jook the way the neck turns. Jhat is the kusband will folfow his wife s orders.

Fpart from following these main rules of fumily fife, every Ckrainian fumily kas other customs connected

with cﬁﬁ%rent events in Jae(yofe s fzfé Jike marrz'tye, rele'yz'ouef or calendar Fofz'cfc{y& and, of‘ course, childbirth. Jhe



R
"ZAN
\V/
ZAN
i
ZAN

I Oksana Chernyak L 4



Jatter being cne of the most important events cannet be Jeft unattended and we will tell you about some of family
traditions connected with children.

Everything starts with a weman getting pregnant. When she Jearns that she will kave a baby, « Ukrainian
woman will not tell about it to the whole world enfy to her closest people. FE pregnant woman is also not
recommended to meet sick pecple, Jook at snakes, make a kaircut or dye kair and buy anything for the future child.
The fess pecple know about it, the better. ‘Some pecple do not even Jot anyone see the newborn baky for about forty
days after the birth before the baptism riot. Jhat is because the baby is considered to be unprotected and vulnerable
without the God s defense. Therefore, if somecone Jooks at the baby with evil eye it may fall ifl and parents try not to
Jet it happen.

The riot of baptism is probably ene of the most beautiful fumily traditions in Ukraine. For this significant
cccasion, all the fumily and Godparents dross vory smart, usually in white clothes. Tfter the priest finishes the
child-ritos, the godfuther cuts Jocks from four sides of the baby s kead making a cross. Ffter that, parents, other

f&mz’fy members and frz'ent[:f fave a féa‘tz've dinner.



Another fézmz'fy tradition connected with children is cefeﬁratz'nj the child's ﬁr&t ﬂrt/&ﬁzy in a special way.
@f course, all the ﬁmz’fy jat/;er and hold one interesting ceremony, which is tﬁouj/;t to show what the child s future
will be fike. The Ea@ uo"uaf/}/ stts on the fﬁ»or with (ﬁfférent tﬁnjs around it. ﬂ&uaf[y these are /69}/&, money, a
book, etec. anytﬂnj which can fint on the child s future ocquaatz'on. fver:}/b'oc[j/ Zs Waz'tz'nj to see what the b-alf:}/ will
choose and ﬁnc[ out what it will be. For exanmple, zf‘ it chooses money, Weaft/z}/ fzfé is waiting ]%r it; zf‘ it chooses a
book, it will be very smart and somehow connected with science, etc. S in all, there are tons 9][‘ ﬁ&cz'natz'nj ﬁmify
traditions in Clkraine, but the most tnportant tﬁ;’nj about them is that tﬁ‘(,;:}/ remind us that we are not alone, our

fézmz'fy has its own Fi&t(ﬂ:}/ and we should appreciate every moment spent with our dear ones.

http://diolli.com/family-traditions-in-ukraine/
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jlzoan is the decision maker in the house
ﬂfra‘iniam women Jike when the man makes the rules. :ﬁo not get it wrong — there are thousands of households
J 9
in Ukraine that are ruled b:}/ the j‘z‘;m (y[‘ the house. Jhe man is the head, and the w‘z'fé is the neck, as t/fey say.
z;%nz[ sometimes the wife s both the head and the neck. %WeVer, traditionally the man is considered to be in charqge
S "9
(f the ﬁzmz'[y. jf you show the kind cyp feat[er&/;zja 7uafz'tz'ea‘, that makes a ufraz':nian jz'rf believe that you could be
such a man, it reaf[y turns them on. y/fe:}/ are tauj/ft that a man should be able to cléfénc[ hits ﬁmif}/, but the reafié}/
is that many ﬂfrm’nz}m men are ﬁiﬁ'nj in this aspect. Do zf‘ she sees a trueftu/ort/zj/ and a strong man n you, then

she s much more eager to share not onfy fer bed, but her fz'fé with you.

http://ukrainianbrides.info/ukrainian-family-traditions/
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krainian Tamily

T’Famz'ft}/ has afWﬂyJ been the base (?f‘ every soctety, which types and fc‘vrms depend on national ﬁff féature&,
soctal and economic refation&/zdzjm. Ukrainian word J%r the ﬁmz’fy s ”pOI[I/IHa ” 6‘0(6/71a) that is the Eey J%r
understanding word" s origin - Eefonjz'nj to the _genus (’ pOI[ "in Clkrainian ) O the territory gp the Western
furg]ae the structure of‘ JOCZ'G{I}/ is built around the famif], but in ﬂfraz’ne around the  genus.

Ukraine famif'}/ structure

ﬂz’ver&e histerical and arcﬁaeofczyz’caf materials indicate the existence c?f MONOGAMOUS ﬁmz'fz'e& in CUkraine
from times it was inkabited. ﬂin%amouef famifies in their turn can be divided into:

. nuclear ( m’mffe, efementa;:}/);

. extended ﬁmz’fz’e&.

%1 the ancient times Ukrainian f&mz’fz’ea‘ had the férm on fmje extended ﬁmz’fz’e&. y?ey consisted of‘ several

jeneratz'omf, Jfived tczyet/fer and had common oWnerJ/fz('fo.



There was a kead” cyp the ﬁmz’f}/ who controlled the common Jaw and order observance. duch type

(yp f&mifz’e& extsted fér a f(mj Jaerz’oc[ (?f time.

c<:'Sz'mc]':vfe fizmify @/Jae dominated c[urz'nj {iewm &w times. Jhe mtg'or part ?f‘ UUkrainian

terrz'tm:}/ was inkhabited b:}/ vz'fftyenf, who worked as z'nzfeyoenc[ent manuﬁcturer& and had their own
frousehold. Jheir ﬁzmz'fz'e& counted in average STX or seven members.

Iater, t[urz'nj the next centuries Jz'mjofe fzzmz'fz'eas jaz'net[ their furt/;er Ja(zjaufarz'@/ in UUkraine.

73
05}/ the end’ of‘ lyt centu;:}/ accorc[z'nj to the statistics t/tde'}/ fad 84 per cents and the extended” fizmz'fz'e&
on{}/ 16  per cents.

%Wad;{}/& a ?}/Joz'caf U krainian szmz'/j/ has a nuclear structure and consists ?f three or fc‘mr

Jae(yofe, z'ncfu([z'nj husband, W‘ifé and their onfy chitld or children. ﬂ&ua/fy ﬁmz’f}/ regaonm'ﬁz’fz’tie& are

distributed among all members and the decisions are afso taken [Z'y both spouses. Jhe head of‘ the ﬁzmz'fy

is considered to be a man, who is JuJoJoorte([ and regaectec[ b:}/ fits szé and children. ‘Contemjoorm:}/

UUkrainian Jamifies face different financial, housing and private problems. Jhe z'n&tab'z'fz'é}/ of

earnz'nja and z'n([éﬁnz'te future fas an essential z'nffuence on z'nternafjoroce&fea ofﬁzmz'fy fz’fé n

7 S
%



Ukraine.

UUkrainian fa:mz/j/ values

Ukrainians are very devoted to their famz'ﬁ'e&. y/fey
afWayJ kég]o in touch with their _parents and jrancljaarenta;
sometimes several _generations may Sive t(yetﬁder in the same
fouse. One (yp the main aims <?]C chifdren® upbringing in
Ukrainian fizmz'fz’e& zs férmz’nj the national consciousness,
sense of patriotism and respectful attitude to Ukrainian
traditions, rites and customs.

?amz’fy fz'necye memory is the unz’que Ja/tdenomenon in
Ukrainian flzmz’ef}/ fz']%. Trom the ancient times it was a
cfuzf}/ J%r each member ‘?]F the ﬁmz’/j/ to know the jeneafczz}/ to

the ﬁﬁ/; or even seventh jeneratz'on.



http://proudofukraine.com/wp-content/uploads/2016/12/typical-ukrainian-family.jpg

Children should realize their jeneaf(yz'caf values in order to respect their ancestors and their
_genus. That " s Wﬁ}/ matn fizmz’fy Ukrainian values are Jove, regard and patrictism.

UUkrainian fami/j/ traditions

The most important stages cyp human fz'fé and ﬁmify t[eVefg]ament are d[Wt{}/J accomfanz'ec[ b:}/
various rites and traditions, which determine Cbkrainian way of‘ fz"fe. ?amz'fr}/ traditions in Chkraine
are connected with c[zﬁérent periods 9]0 fz'fé éﬁ?fcl[z'rtﬁj marriaqe ), refzc'jrz'oua or calendar /;ofz'c[cf}/a.

Cri/dFirth traditions

j‘zjmy years ago pregnant Ukrainian women were  forbidden to cut their hatr, to attend funeral
and to meet with cré;oja/éa or bfind Joeczjafe. ﬂ%(z]afe believed it could bring troubles fc‘vr the women or their
unborn babies. %Wmﬁzy& sorme omens are still befieved in.

j;tﬁmt baptism is a very ancient Orthodox rite in CUkraine. %ccortﬁ'nj to this tradition babies
are baptized in the church during their ﬁr&t months @%er birth.

Tor this rite parents select joc[farento‘ fér their inﬁnt, who take part in cﬁﬁ&teninj ceremony

and fold the ﬁab:}/. cﬁun'nj this sacrament the  priest puts on the cross on the child™ s neck, as the




a:ymﬁof (yp ‘C/Idn'atiani@, immerses him or her three times to the haptismal J%nt and then wraps in a special white
cloth that is called ’;Q*}/z/;ma "
s z'nﬁnt baptism is a mjn?flcant and. joyfuf event in every Orthodox ﬁmz’[y, it is celebrated b:}/ a great
amount of people, including relatives and friends.
azoarn'tye traditions
?Famz’fy Jofcf}w very important rofe in Clkrainians’ fz'fé, SO t/fe:}/ Py goecz'af attention to its creation.
U krainian wedding process starts with matcﬁma@nj, when the _groom and his ﬁz’enc[:f Gnatcﬁmak;:’ra) come to
prospective bride” s parents and ask zf‘ he may marry their (ﬁzuj/;ter. Jwo or three ([hj& ngfvre the wedding date
cha(]oz'fy married women bake the traditional Ukrainian bread” “karavai ji is believed, t/fe:}/ share thetr /ftgajoz'ne&a
and wisdom t/frouy/f this Chkrainian es:}/mb-of with brides.
%not/;er UUkrainian csymﬁof fér ﬁmify is embroidered towel rua‘nyf ﬁ is a ritual cloth, {}/mﬁof (f
Ukrainian nation, 9][‘ the native Jand and erentaf fiouse. Trom the ancient times ru&ﬁnyﬁ embroidered with
special patterns, was an z'ntejraf part on afl Ukrainian rites: it was used to honor the childbirth, to welcome the

new‘f}/Wed:f, to decorate the icons and at the funera[


http://proudofukraine.com/ukrainian-rushnyk/

7:5»/:’«[::}/ traditions

UUkrainians have many great holidays, which they traditionally celebrate in a big family circle.
Preparations to Easter, the main Ghristian holiday, begin a week befere the helidiy. Wemen clean their
fouses, decorate eqqs with national UWkrainian patterns { pysanks” and ‘Krashanki ) and bake traditional
Faster bread Puska.

On Easter day carly in the merning all members of Ukrainian families attend church service to bless
ELaster buskets. Hfter that they come back home and kave the traditional Easter foast including ‘eqq
fatthos "or “ogg Knocking "

New Year is ene of the most faverite heliduys for children and adiults, whick is associated with a Jot of
presents, snow and Ghiristmas tree.

Thiere are many traditions connected with this winter keliduy in Ckraine. The main symbol of New
Year is Ded Moroz, Ukrainian Santa Claws, and is granddaughter Snegurochka. On New Year* s

eve t%y vistt ﬂfrm’nitm fhouses and Jeave their presents under the tﬁﬁ&tma& tree. z;%& Wgw %)ar s a




fézmz'fy /;ofz'c[t{}/ all relatives jat/;er ttzyet/;er to celebrate it, to see ﬁ an ofd year and to conjratufate each other with
the comz'nj year.
c%z/fen’tance traditions in Clkraine
%ccortfz'nj to the Jocal traditions in some regions (?]C Ukraine the Jrroperty that Eef(mjec[ to the head cyp the
f&mz’fy s divided between all members (?]C the famz’fy.
ﬂurinj the Grand eﬁuC/{j/ cy[‘ Lithuania times women inkerited on[y ft‘yrt/f part yp t/;ey had brothers.
:ﬁzlftz'nctz've féature (yp women s inheritance of‘ that Jaerz’orf was ”mate):}/zna , Jaer&onaf women s Jorg]aertg}/ Gmrt of‘
the fandj that was inkerited onfy tﬁ;*ouj/; the fémafe [ine and wasn t distributed between alf members.
%Wacﬁzy& there are two ?}/Joees c?f inkeritors in Clkraine: feir-at-law and’ /fez'wb}/-wif[ jy}/lverz'tcmce Jorocet[ure
7s rejufatecf b:}/ the civif code of' UUkraine.
%fﬁon in CUkraine
%ccrﬁnj to Clkrainian ﬁ?ni&try (?f‘ ?féaft/; statistics the Jevel cy[‘ z'nfértz'fz'@/ in Ukraine is 207, that
means every ﬁﬁ/; couJofe can  t have children. %&Joti(m is the best way to create the fuff fézmz'fy. Jhere are &evenfy

three thousands orja/fzma, who are Waz'tz'nj ﬁr their new ﬁmifz’ea and fromes in Ukraine.



Jo adopt chifdren potential parents must be:

. capable individuals at Jeast 21 years old;

. mintmum 15 years ofder than the adoptive child;

. married, zf‘ the adoptive parents are ﬁre{gner&.

The procedure of‘ adoption in Ukraine consists of‘ several stages, which may have certain nuances and
c[zﬁz‘cuftz’ea. ngert/;efeaa such a fonj and extensive adoption process is aimed to protect chifdren s rzj/;t& and

nterests.

http://proudofukraine.com/typical-ukrainian-family/
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S &Ik P8 elicts about {63
)
and §8&erhs

I’ﬁ@ﬁ

The green k;'njclém, be that in the orchard or in the
jarcﬁm, or in the a(gacent meadow, féatureey W‘z'c[éfj/ in féf(
ﬁefigﬁf.

677‘1 the Eac@ard: there is commonfy an orchard with

ﬁuz’t~£earz'nj trees such as a jueftlér rose, a c/ferry tree, a

ertfy because c?f some irrational considerations cy[‘ an eyuaf {1+l

mjnz’flcance. photo — Lidiya Krotenko |—




A record made in the w'ffcye OJF {,ofox'[}wte 671.
Zvenyﬁoror[]@z, obi. (C%rfacfy ) in the ear./j/ XX
centur:}/ saYys this, ﬁr eacamJa/é, (?f an oak tree. "There is
no one in these  parts who wiff(rfant an oak tree fér there
isa féar about it. OIL Jaeczpfe say that he who Jafanto‘ an
oak tree must beware (?f‘ zt. Eﬁ‘or as soon as the tree  grows
as tall as the one who has Jaftmtet[ it, that man is bound
to die any day now' 6/ %/j/fo&e/bts@. rn. @rz@t&z’a.
ohi. g%ftava).

%gﬂen timber has never been used in
constructing fz'w'nj quarters ffpr féar (7(' attracting
witches. ;zgﬁen Jofcmk:f, however, were put to good use
in erecting a fénce or a jarcﬁm shed. duch an

ambivalent attitude to aspen may well ascend to biblical



fe’jend; tﬁoujﬁ %Wever much treasured
was fértz'fe Jand fér tyrz’cufturaf crops, no
Fou&emﬁ could ﬁnc:}/ a_garden without a
ffou’erlfec[ ?]p her ﬁVOurz'te J%Wenf and/or
ﬁtyrcmt herbs, such as Joerz'WiﬂkYe, fowge,

mallow Anafva [ marz'yofcl:f, and zinnia.

%unj _girls were in the habit of wearing
wreaths or entwining J%Wer& into their
hatr, whereas wives maintained a tradition

of‘ t[ecoratz'nj their oc/;z(']aok‘ 61 traditional
Ukrainian fémafe headdress that covers

the entire head with a slit in the back and

‘ Jaces that Jauff it ty/t%{y around the /feaclj.

<« | photo — Lidiya Krotenko




so it was their reagaonefz'b-z'fz'tr}/
to decorate the iconostasis and
icon corner as whole, as well as
the house's cez'fz'nj bearing beam
and the walls. The ffoonf were
nomaffy strewn with ﬁcynmt
acorus calamus or ﬁe&/td straw or

hay.

Weth riast ( E‘m}/cﬁzﬁ'a )

comz'nj in blossom there was and,
at Jaface&, still is a tradition of‘
Farefc‘vot Waf/@'nj upon it, ?ﬁen
, "
accomfanzet[ b:}/ a ggaeff, j tread,

j tread upon the riast so that







Geod shall give me health to Just for ancther
year so that  may walk upen the riast". Jhis
spell, though recordedin th
vicinity of K fiarkiv, in shight variations was
once widely spread throughout Ukraine. On
Pentecest, often called Leleni Sviaty (fit.
Green %inc&zya ) the custom of decorating one's
place with verdure often transgresses the fimits
of the kouse itself to splash out onto the entire
yard. JThe verdure used to decorate the yard is
then called Klechane zilfia (fit., barn potion). as
it is never thrown away, hut fed to the cattle or
burned to ashes, the Jatter believed to have

’ , 4
curative or protective blessed’ power.




%monj the diverse medicinal herbs used in

traditional medicine most Jaczpufar with commnon

peeple were  bezsmertnyk  (Telichrysum),
valeryana ( Valerian), avimbiy (St. _John's -
wort, JLypericum ) foc&»roz/z‘nyé ( efftmttyo),
sobacha krepyva (fit., canine nettles,

Leonurus). éa-hon (Rbododendron futewn)
chabrots  (Thiyme),  maty-y-machuka (ft., |
mother-and-step-mother, Colt's  foot,
Tewssilage), dereviy (yarrow, Hchillea), myata
(onint, Mentha), dereviy-Kro-vavnyk (milfeil, § f
Myricphiphtum),  romen — or  romashka

3

( Ghamomile ), {}/Jaovy tsvit (Iime-tree

-

blossom ), ma/}mnyf ( &{7&!5@7‘7}/ busk, ), and



others. Most beneficial propertios were ascribed
to ferbal remedies picked on Fvan K upatal('S\.
Jobin's Eve). Interostingly, in seme Jocalities
they still maintain a custom of burying' a fump

of‘ bread at the ﬁr&t Joz’cf as a_payment ffvr the

,'; - zitllya 6/ %/ju@ Czera, rn. ﬂuﬁrovytm’a, obi.
i

, J .: lf/ &Vme, 2008 ) %f&o 7t 1s not uncommon to utter a

VAL
y -{ spell, "God's ﬂ;ﬂfer will walk around” and

}.‘

é}gﬁ‘: Jafeat[ with QM[ / with her WOrd:s“/ while gurz' or

5

- ’.'rff. whoever he is who Jaz’ck:s herbs will help people
e potions” (ibid).

No traditional Fousehold in Ckraine could
R Lo without tetterwort ( Ghelidonium mtg’uef),

commonfy known as Cﬁ}/ 'stotif (fz’t., clean 50(6/ ) or






flekopar (hit., steam for a pot), or Kladushnyk (fit., makes
[skin/ smooth), or motosknyk (fit., milloman), — aff those
being telling names giving clues to its uses at home. Tor
example, a simmering Ghelidonium mafjus brew was used to
steam milk pots to prevent earfy souring. s a natural
bactericide, it could also prevent infections, if the cow was
unwell. Ghabrets (thiyme) was and still is a kighly popular
tea flavour, kowever, due to its sparing antiseptic effect, in
the past it was mostly wsed te fumigate one's bedroom. Remen
(Chamemile )} and” avirobiy (3. Gﬂplfn 's wort,) were reputed
remedies for digestive disorders, and fovage — probabily owing

to its name — was believed to induce Jove, whick accounts fc‘pr

its use as an additive to a b'a[{}/ bath or a hair rinse with young

_ jl'r[cf.



Plakin (Z}/tlfmm Y gathered at dawn on
Fvan Koupala, roots dug out by kand; no koe or
spade used; alleged to dvive away domovyks
witches, and carthen beings gquarding buried
treasures, afike.

ﬂS;IJoorot’ 6%7‘11), — coflected on {ufafa
night. Jhe Jegend has it that ke who finds paperct’
Blossom will acquire power over the carthen beings

and, t/frouj/; them, jaz'n access to burited treasures.

tﬁ:}/frit ( v;%conz'tum, a.ka  aconite,

* monkshood, or Wofftf bane, or ‘Qgeen (yp all

ﬂ%i&ona), jat/t‘éreJ between ﬂjenf/fa ﬂj;‘ecﬁ:}/o“ta
(the Dormition of the Meother of God) and
ﬂ%{rowz (t/;e j;tterce&n'on 9]0 the y/feoto(oa),




used as an herh tyaz'ncs‘t vestine namovllannia (fit. Wezfcﬁ'nj evif gaeff).

%c/fuz'w'ter ( ?fz’eracz’um, or FaWEWeec[) grows afonj riverbanks and it is the bfind who Oujﬁdt to collect it in
winter as tt Zjarz'c(/éa the eyes ',' /fe(f;w n Jtream~cro&n'nj and ﬁe"ﬁ;’nj.

c5071—tra1/a (fz’t. dream-herb, %[«mﬁffa patens, or fa&tern Jaa&yueffou/er, or cutfeagp anemone), collected in
;Z]orz'f; believed to induce dreams bound to come true. yj/r%'}/cf ( Zzenti(ﬁm), in witc/fcrqﬁﬁ t/tde‘}/ use Jofefy the herd
that _grows n {]iv on Iy&a fhora (fit. bald /fz'ff) and ts collected on the {uszfa néy/ft. ﬁut as it is the venue OJC
the witches on the dabbath néy/;t, one may walk there unnoticed onf] ff‘ fe carries ffafun—ziffya Jaz’cfef in advance.

cggzg/v—trava (f‘m(]mtz'enef, touc/;—me—not), can be used to concoct a potion ccgaaﬁfe cyp Ereak;'nj all tﬂnja metal
to pieces, most imfortant&, Jocks juarc[éc[ b:}/ evif spirits or carryz'nj a magic anef[ Jhe 'nyﬁt' herh, however, is
eaccg]atz'onaffy rare and is, t/tdereJCore, held in /ﬁjﬁ esteem with witch doctors. “What can ease the search z'gafm(un—

Zif{}/a orp tgaorot'b'fo&mm, SO t/ﬁe:y say.

Haranka Jlemenko, Pycnan [1aBmok. Ykpaincbka kynbTypa (photo — Lidiya Krotenko)
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fSqumbolism of g@dlnwers

Thowers have been afu/z{}/ef held in _great admiration in Ukraine. %u would Fardfy ﬁnc[ a_peasant house
without ﬂou/er& _growing fiere and there around it. Tlowers please the eye and sooth the soul. W hen you are away
ﬁom frome, Jeez'nj ffou/er& that used to grow in the jarc[en (yp the fouse you grew up in, causes the ﬁoozf #
reminiscences. Ubkrainians of the ofd times m'ncere[y believed that ﬁou/enf were a special gift from God. cﬁ‘
anytﬁ;'nj, the presence of‘ ﬁou/er& in the eve::ycﬁzy fz'fé of‘ Ukrainians Fas grown conm'c[eraﬁfy — and seems to
continue to grow. %ﬁzrclfr}/ any occasion # some mjnificance can do without ffou/enf which are Jare&entet[ in lfouguet&
(?][‘ considerable sizes. Tlowers have made their way onto embroidered decorative towels, tablecloths, shirts and
dresses, and into sz'ntz'nja‘ and murals not onfy on the walls cyp Jauﬁfz’c houses but on the walls (?f private fomes as
well. Flowers féature in songs, poetry and in art. cgg/fizet[ ffou/er& that appear on dress uJuaffj/ carry some
Qf}/mﬁofz'c mjn?flcance and meaning; t/fe:}/ also protect against ‘evif spirits . miﬁ%rtune and diseases. @n[y a féw c?f‘
the ancient rituals and’ 5efz'ef:9 connected with f]ou/enf actuaffy survive but t%y bear testimony to their Jacyoufarz’é}/

in the times (?f ofd. Tolk songs, bits of‘ whick are Joroviclét[ zg%er every entry tﬁsafz'nj with a Jaartz'cufar ﬁou/er, are a



jooc[ evidence (yp frow ([egpfy ffou/er& are embedded in the

ﬂfraz’nicm sowl.

http://www.wumag.kiev.ua (illustration — Lidiya Krotenko)

(’79)3
@) ﬂﬂnm (Malvy)

I altow Gnaf 'vy ) esym[ofizeJ Jove for native Jand,
Jor nation and pecple that represent it, for paternal
liome. JThe plant is a symbol of national and spiritual
roots, reminder of ancestors.

Mattow is often mentioned in folk culture, one
can find pictures of mallow on folk paintings, decorative
embroideries, clothes. Jhe flower is one of the main
efements of Ukrainians ' everyduy fife. It is considered

to be a juartﬁ'em of‘ a house. ;%ccorcﬁ'nj to the fe,’jenc[



http://www.wumag.kiev.ua/

souls # joocﬁ/;eartecf ancestors settle in mallows and protect those whe five in the house, that s W/I:}/ Joractz'caffy
every Ukrainian ﬁmz’fy tiad mallows in their ﬁont yarcﬁ Folk medicine used herbal z'nfum’on made out of‘ mallow

Joetafa te treat couj/f and chest z'nféctiona.

http://proudofukraine.com

In em[froz'déi:}/ the mallow or eéy/ft:faointec[ star is férmec[ ,6:}/ superimposing a 5tra£'7/ft cross nymﬁof gp maqufinizE}/ and
the dun ) and an oﬁfz’que cross (s:}/mﬁof (?]F Jpemz'm'm'f}/ and the szxm ) The Joining <?f these two entities naturaffy - gtves fzfé. The
Wl mallow is afso known as the x?‘;Z:;t/tZ’r s Otar. Jhis is the symbol we often see in icons of the %r n t?‘Z;r .
4 g Y
Jhe octtyonaf star is one (y[' the most Jogjaufar jeometrz'c mot{ﬁf in UUkrainian emﬁroz’cléi:}/. 8 s not a /ﬁgo/ﬁzzarJ number.
ﬁz’gjo@m’cz’&t& say that such a star - octakedron — is the modeS <f an energy ﬁefcf built arcund” any fz’vz'nj organism. The human
zyqgote underqgoes its first cell division, forming 8 cells, 8 enerqgy Hows, whichk then shape the physical and spiritual essence of the
Y9 7 9 7Y I LY P

eml;):}/o.
http://euromaidanpress.com

ﬂ;’szow cf}/mﬁofizea Jove fér one s native Jand, fér one s parents and fér one s home. Jhis Jofzmt reminds one of‘
one s egaz'rz'tuaf and national roots, and c?f one s ancestors. Jhe mallow féature& Jaromz'nentfy n ]Coff culture; it is
Fard to z'mtgz'ne a traditional ﬂ(rainian fome without mallows in one férm or another — hoth as fz'w'nj JafantJ or

Jo/ua@t[ ﬁoWer@, and as J{?}/./Z'.ZB[[ rg]oreaentatz'omf in decorative embroideries or ﬁfg Joaz’ntz'njes.


http://proudofukraine.com/
http://euromaidanpress.com/

Jhe times when Jaracticaf{}/ every UUkrainian peasant hut had mallows in the ﬁ(mt yar([ are not too distant in

the past. W/fen you were feavz'nj your frome ﬁr a fonj J'ourne;’}/, the mallows in your yarclf as you were m{}/z'nj

jootfb:}/e to them, reminded you that it is the sweet memory of\ the Jand where you were born that you will afumya

’ »
can:}/ n your heart.

The mallows have ﬁffen aneeja in the jarc[én,
The moon fas climbed up ﬂjﬁ into the Jk:}/
ﬁut the mother can ’t ere:]o —

e is still Waz'tz'nj fc‘vr her son to come back. ..

http://www.wumag.kiev.ua
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Poppy (Mak) is a flower of dreams,
Sertifity, beauty and  youth. It also
symbolizes infinity of the universe. Jhe
Hower is stil] used in two refigious festivals

~ nguw and j‘z‘;@w}/. ‘%ffy seeds are one

(?f‘ the main z'njretﬁ'enta (?f‘ (utya ~ disk | P I .

consumed l{y ﬂ(raz'nz'tma at Gliristmas. B- e ﬂ

y I
e
|

%rﬁafi&t& used the Jafant as @Janz’c and

sedative.

Ak

Jorotectz've charm zyaz'n&t the evif eye. Jhe .

In féff medicine PPPY is known as a

|
f]ou/er - protects not onf] humans, but also B_ LJ _ﬂ

« illustration — L. Krotenko, photo — O. Chernyak — » I .
Ry




property. Poppy flower meaning made the plant
pepular on the territory of Cbkraine.

ﬂ%ffy blooms are tender and wilt in no time
that s why they are associated with heauty and
youth that pass really fast. Decause of the peppy
symbolism its blooms were often used in wreaths to
stress girl s virginity that as the flower petals is
Jost and damaged so eam'{}/. http://proudofukraine.com

Poppy symbokizes infinity of the universe
and at the same time it suggests sleep and oblivion.
Jhe peppy capsule is a symbol of quietude.
ﬂ%ffz'ea Jeature prominently at two of the
refigious festivals — ﬂzjzk‘my and pas; poppy

seeds are an z'n([i'{]oen&al;fe z'njrec[i'ent ?f kdu@/a, a



http://proudofukraine.com/

%, PPy seeds and /a?mey, and consumed at

il

ks to its blooms that are sotender ands f

» %‘W‘l‘e l

S/
177

s afs 7 '}/out/{' and b'eaui:‘}/ that  pass so

PLLY. z'.rfz'EeneJto:yz'rﬁs'wgz’m' e pé 25 are daz

are Jost so ea.si‘fy.

gf oppies were belioved to have a magic power and be o/p

Jaz'n.s't aff sorts ?f‘ eviS ﬁrce&

/ z'nffuence.s,' they werebelievea

to cgaz'n.st W


http://proudofukraine.com/wp-content/uploads/2016/09/mak-poppy.jpg

Jhe jz'rf Zs coffectz'nj Ja(gajn'e&,
e s tormented. IZ-}/ a wicked Jove,
e is cryz’ny over red poppies,

P cryz'ny over the unreyuz’tec[ Jove...

http://www.wumag.kiev.ua photo — Lidiya Krotenko—
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K afyna {‘kanuua -

%ﬂurnum) is the ethnic

and  national Jr}/mb'of (yp ”‘ )
Ukraine, whick represents Eeautf}/, Jove, motherfood, blood, the z'mmortaﬁ'?}/ (?]C fézmz'fy, ﬁre, nattonal resurgence,

womanhood, fz'fé, Jove ﬁr the homeland etc. Jhis is an encoc[z'nj mechanism in ﬂk}ainz'cm ethnic culture, the color ?]F

the nation s sowl  the core of‘ the K,ozaf gaz'rz't and the tf}/mlfof oJC national unz’t‘}/.



IR0 Eana Chernyak




cfn ear{}/ summer viburnum bushes covered with white huds
among green Jeaves resemble a bride in white dress. Viburnum
blossoms Jook fike a wreath 61 cz'rc/é). Jt is not coincidental that

viburnum ts considered to be a fémafe gf}/mﬁof ( whereas oak and < [\ .

sycamore trees are tr}/Joz'caf male {}/ml;ofo‘) that embodies a jz'rf s

virginity and innocence, Jurity, Jove, maturity, beauty and yout/cj ﬂ

ﬁmzf and’ mamcye, fértzfz@/ tmcl:]oy sorrow and. jrzeyp \
g"mj to the meadow to JﬂCE viburnum jRWem or berries was 'J
b o
considered a ﬁwvrzte pastime J%r UUkrainian _girts. Jraditional % "':. .
expressions connected to Jaick;'nj viburnum can be interpreted \ 3 £

mettgo/forz’caf/j/ as ﬂncfz’nj Jove.
jf one s house had Eafyna branches /;anjz'nj b:}/ the roc?]‘: this
meant that there was an unmarried jz'rf fz'w'nj there and men were

welcome to send their Lfvaty ’ Gnatc/;makém ) to propose to her. Fnd




when someone was saying that 'Ralyna wasn t ripe yet', it meant that a_girf was stiff teo young to go get
married. Jf a girf bestowed a viburnum twig to a young man, it symbofized ker consent to the marriage
proposal.

At weddings Kalyna branches were used to decorate the Korovai (wedding ritual bread), hiftse
(wediling tree), the house and the bride s clothes. Giirls used Kalyna berrios for makewp ~ as Fipstick or
blusk. The red color of ripe berries embodied feminine beauty, white flowers symbolized innocence and %

purity.

{,afyna blossoms were incorporated into flower wreaths, it is also a traditional element of %
Ukrainian embroidery. Droken or blackened viburnum was the symbel of an unkappy and betrayed
wife.An important component in the Ukrainian pecple’s poetics and mythology is the so-called §
"R fyna bridge". In folk tradition, a regular hridge symbeofized a relationship or unity. F Kalyna
bridge, on the other hand; kad a far more vast meaning. J¢'s the good cpposed to evil, the place of transition

ﬁom the world of‘ the dead to the world of\ the fz'vz'nj. Thits is the fine, where aging 56:72'116, enc[z'nj the time of‘ "

youtﬁ
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fve{‘}/ woman was JuJaJmJeJ to 'cross the {,afyna 57‘2'{76' to unite with the three lz'n&e(yaeraﬁfe sisters - Faz’t/tj
72%]96 and Love - waiting on the other side. 551 féfffore the c;a/fraae "Wafk;'nj down the fafyna lz-rz'c:fye " yneans fészinj
in Jove. j;t the collective z'mtyz'natz'on ?f Ukrainians Eafyna, J'ua"t Jike a fz'w'nj ﬁeinj, is able to hear, see, think,
Juﬁ%r, goeak: experience pain am[joy, ask J%r Fe&a etc.

Qzuo‘t Jike {,ozm@‘ afWayJ seemed to ﬁnc[ consolation in their Yoyaf frorse . Clkrainian women afzwzyw turned
to the Ea&na tree tn times (?]C SOTTOW, jrz'(ff‘ or Juﬁérz’nj. C%i ﬂ(rm’nicm SONGS and poerms, fa[yna trees were c?ﬁen the
meetz'nj Jaface ﬁr dates and romantic reunions. {afyna s afso known as a cf}/ml;of # eternal memory on the deceased.

jf there was ever a grave b:}/ the road or in the ﬁef([, Jocal jz'rfa‘ féft olz-fzc'yec[ to Jafant Eafyna trees around it.
Duch Eafyna _groves were considered sacred. ji was férﬁz’fd@n to graze cattle, cut down bushes nearb:}/. Jhe
desecration of‘ a Eafyna tree would automatz'caffy b}z'nj shame and disdain wupon those who did so. cfn jeneraf,
viburnum, Jafantet[ on a grave was o:}/mlfof <f Jove — conJ'ujaf, as well as lfrotﬁér/y, m'&terfy, parent etc.

?For Ztyoorz'z/fian {ozak:f Eafyna was a Jooetz'c embodiment (?f‘ the ”ﬂztﬁérfanf ', c?f the }aarentaf fouse ”, (3][‘
fézmz'fz'ar Jaface& feﬁ beliind. {,afyna as the representation (yp Jove ff»r Ukraine is even more cf}/mb'ofz'c because the

viburnum lfen}/ seed 1s heart Jﬁg]oed: {a/}ma also ese"}/mﬁofizeef motherfood. Jhe busk is the mother, the fkwvra and
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forries - the children. K.alyna growing near the parental
howse is afways a tafisman of good fortune. This is a
symbol that always reminds of home, of the mother, her care
and Jove.

There are many Jegends invelving the Kalyna and its
symbelism. One of them explains why viburnum berries,

once l;ez'nj sweet, are now bitter.

T beautiful girl foll in Jove with a blacksmith who
used Ea/}ma branches to coof ojﬁc each ojp fits minting works.
fver:}/ dby he would _go into the woods to collect new

branches and never mnoticed the jz'rfo“' féefz'njo". c%z

so when the man set out to his fleOn'te Jaface in the fére&t fe

discovered that ever:}/t/;z'n 1g fhad burned to ashes except fc‘vr




the viburnum bush, where the jz'rf had spent Jhy& pouring bitter tears. Once he saw the jz'rf next to the fafyna he
féff in Jove with her, but it was afreac[y too Jate. Jhe wood burned and the jz'rf 5 yout/f and’ lfeaug/ withered with t.
daturated b:}/ the jz'rf s tears, viburnum berries were never again sweet, tﬁéy were bitter as a ef}/mﬁof (y[‘ unrequited
Jove.

Let's not ffn;yet about the /;eafz'nj properties fafyna is believed to kave. In ﬁff medicine veburnum is used to
cure diseases ranging ﬁom common celds te nervousness, vascular spasms, @ferten&ion, gjﬂijéfcsy, fiver damage and’

more. %unj twigs of‘ Voburnum are afso (y%en used J%r weaving baskets.
C77‘1 ﬂgraz'nz'an culture viburnum oymlfofz'caffy sprouts tﬁroujﬁ ages and’ jeneratz'ona, W‘itﬁ:ftandi'nj various

(ﬁﬁ%:uftiea and hostile environments, comz'nj out stronger in the end, J'th fike the Ukrainian Joeg]ofe.

www .kozatstvo.net.ua
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J&rabiv
@rzc'yinaf/j/ a Viffcye south 9]0 {iev HOW ﬂi/ro/fiv/ ﬂjz_'rczyovo 78 an unz’que goenqzz’r i:.: H :.:q
museum (#‘ traditional ﬂfrmnum architecture and way of‘ /3 fé t § @ must see attraction ;i:: _ ﬂﬁmﬁ _ :';:'

#):

" .=
Jog]aufatz'on in the past. This museum was féunc[ n 1969 year and is with area (?f 370 acres, w :'ﬂ__“_-ﬁ': w E:

i s eac/ﬁ'ﬁz'tz'ny around 300 Euz'fc[z'njg ( houses, churches, wind-mills, etc. ) ﬁom cﬁﬁ%rent ﬁm

U krainian re:yz'on&. These onjz’na/ ﬁuifcﬁnja ﬁom ﬂ?{ft[fe %e& till ear {}/ XX centurj/ l:.: Ew# _.:ﬂﬁlr mm E:'I' !:

( I hrave been told that the ofdest exkibit is a kouse ﬁom 1587, the oldest church is ﬁom 1742 ’

year./) were disassembled b:}/ parts in cﬁﬁérent regions cyp the country, transported to this @

-
museum and rebuilt on the spot. Jhere is also a Fuje collection c#‘ féfkd costurmes, furnz'ture, h

ff»r tourists and everyone who is W‘iffz'nj to Jearn more about the fz"fe of‘ the Ukrainian rural h:-:



https://www.tripadvisor.com/ShowUserReviews-g294474-d2013827-r96476555-Pirogovo_Open_Air_Museum-Kiev.html
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whe are Jafayz’fy ofd instruments and Jeffz'nj recorz[ian of‘ their music and hand-made Jarocfucta/ souvenirs. Jhere
are two or three restaurants inside the museum where you can try orzjz’naf Ukrainian cuisine th/;z'nj ﬁncy
t/fouj/ﬁw tnterior t/fouj/; ) as well as small J‘/;(Z]OJ Jeffz'nj j;’ﬁf& and souvenirs where you can ﬁuy Jomet/fz'nj to remind
’ 14 % ’ 4 ’ ’ ' 14
you of‘ UUkraine, {,zev and J irogovo. Jhere is a bus  going there, you can catch a taxi or g0 there b:}/ car ét s 30 min

away from the city centre ) - there s a free parking next to the entrance of this unique museun.
g 4 S arRing 7

https://www.tripadvisor.com

Dome 300 traditional structures, some dating back to the 16th century, have been transplanted form various
parts 9][‘ Ukraine to this open-air f&f( museum. In weekends in the warm months, medieval-themed events and
contests take Jaface and the entire comJaounz[ assumes a J%JtiVe atmoga/;e’re, with much m’njz’nj, c[imcz'nj and’ eatz'nj
joz'nj on. c%'a about 12km south 9][‘ central {yz'v; mwv’é;ut@gjé ﬁom Iu@anz’v&fa metro station takes you rzj/lvt
to the entrance.

%1 the summer workers enact tfzﬁ%rent w'ffcye rofes, carvz'nj wood, mm@'nj Jrottery, t[éinj emb'roz'c[ei:}/, and’

driving forses and carts. Other activities include a zz'fafz'ne Gooua/; ), horse riding and’ arc/fe;:}/. There is a cluster (f


https://www.tripadvisor.com/

photo — Oksana Chernyak
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outdoor eateries at the centre on the action that serve Wonc[é;fuf meat meals and afl manner of‘ traditional Chkrainian
ﬁmf and drink. Ukrainian musicians Jafay on weekends.

Jhe quaint 17th- to zotﬁv-centui:}/ wooden churches, cottages, farmsteads and windmills are divided into seven
'w'ffzyees" representing rejz'(maf areas of‘ Ukraine. do in Just one fonj ag%ernoon you can journe‘}/ ﬁom the
architecture (f eastern to western to southern CUkraine.

Jt's ﬂf‘W’t{}/J fun, egaecz'affy S0 yp you visit during a fé&tz'va[ @ro/ﬁ'v fosts several, the biggest during the

count::}/wz'rfe Fvan {ufafa J%JtiVa[

https://www.lonelyplanet.com

In the south-west of K.yiv an area of 150 ka takes you back into the time of Cbkrainian villages from
X VT to XX century. During a three or four hour walk you will not onfy foel the spirit of Cbkrainian culture
Jrom different generations, but alsc get to know all parts of the country.

Thie Museun of Folk Frchitocture, Frts and Modes of fife Pyrokitv was foundediin the fate 19605, but the
ferst guests came in 1976. J¢ is a composition of different ethnographic regions of Ukraine in an open air setting

that incudes over 200 b-ul'ft[i’njef in architectural J{E}/.[GJ' gf the Jiﬁ%rent - periods.


https://www.lonelyplanet.com/pois/1442602
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The overwhehning majority of whick are accurate copies of buildings of that time. THore you can see even
originals that were buift by Jocaf residents. One of the most interesting exhibits - a house built in 1587; it is the
ofdest building within the museums territory and reprodices the atmesphere of Ukraine villages of the X V2
century. You can not only get know the architectural styles of those times, but also visit a woeden church. Jhe
ofdest of them dutes bucK to 1742 and’is called” Naddnipryanska. Those who wish can even have a wedding in one of
them. Jhe museum is divided into two parts; the first represents fife and architecture of a pre-revolutionary
Ukrainian village, the second - a post-revolutionary. During your wal the first half of the exkifition covers the
six regions of Ukraine: Carpathians, Nadduipryanshchyna (Dnipro Valley), Shoboda Ckraine, Polesia
South Ukraine and Podohia. In adilition to buildings Piregovo has over 4o oco howseheld utensils, clothing,
embroidery and paintings. ‘While walking among the exhibits you will not only fearn about the features of different
generations, but also fisten to folk music, appreciate the true beauty of Cbkraine nature and feel the unigue
atmosphere of Slavic culture. Here is a brisf fist of events that ave feld at the museum with the participation of

féf(  groups and ff»fE artists WC Ukraine (eacamjafe ﬁom 2010 ) :



Oksana Chernyak
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HMarch 10 - Honoring the memory of Jaras ‘Shevehenke, Hpril 5 - Vesnyanks, May 8-9 - Spring Fair
May 16 - Day of Children's Greativity, May 25 - Trinivy, 5-6_June - Day of embroiderers and weavers, _June
12-15 - eﬁay of the engraver, and master netting, qune 20 -~ Math; QZ“{}’ 6 - Jvan {ufafa, «ZL‘{}’ 17 ~&zgaz'nj,

qufy 51 - Fugust 1 - Jj@/ of potter and blacksmith, Fugust 19- ﬁqy beckeeper, September 4-5 - Ftutumn Fair,
September 12 - Futumn Wedding, October 14, - Pokrova.

Wihen visiting the museum and dipping into the atmesphere of the X VI ~ XX century, you can alse try
traditional Ukrainian diskes. 7 restaurants and cafes kave the appropriate interior and menu. One of these is
Cafe Koulyshina, in a style and dosign which corresponds to taverns of the X JX century andwhere you can try

ethnic dishes ﬁom various regions of‘ Ukraine.

http://www.kyiv.eu/pyrohiv-pirogovo.html
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krainka

Ieef}/a TlEraz’nEa[ (Ckrainian: Jecs Yxpaiuka) (orn
Larysa Petrivna Kosack K vitka (Clkrainian: Jlapuca
[erpisna Kocau-Ksitka) (5 February 25 /0.3, February
13 J1871 - %ujucst 1/O. 3. «Z“f,}’ zy/ 1};1}) is one of Cbkrainian
fiterature's foremost writers, best known for her poems and plays.
e also was an active political, civif, and feminist activist.

Fmong her most well-known works are the collections of
poems On the wings of sengs (1893) Thoughts and Dreams (1899.)
Echos (1902) the epic poem Tencient Sairy tale (1893} One word
6}03), Ja[e{}m Princess Gyzg) Cassandra Gyo}——ljm])' In the

Gatacombs 6}05), and Forest song Gyll )



https://en.wikipedia.org/wiki/Ukrainian_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Ukrainian_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Old_Style_and_New_Style_dates
https://en.wikipedia.org/wiki/Old_Style_and_New_Style_dates
https://en.wikipedia.org/wiki/Ukrainian_literature
https://en.wikipedia.org/wiki/Ukrainian_literature
https://en.wikipedia.org/wiki/Civil_and_political_rights
https://en.wikipedia.org/wiki/Feminism
https://en.wikipedia.org/wiki/Activism
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Biography 24 P
=
Ukrainka was born in 1871 in the town # W;Vo/;racf— %rf}mw{}/z’ of‘ Ukraine. ke was the %

)IIII

second child (?f UUkrainian writer and Jouﬁfi&/fer Cfta eﬁraﬁomtmova-{o&ac/tj better known under

1II:I:>IIII

]
i

*IIII?:III

i
[

her fz'termy Jweuc[bnym @fena %ﬂfga. ﬂfrain(a 'J fatﬁér was gfetro %ntonovycﬁ {,o&ac/;, head

o

:l:l:;llll‘

(vjp the district a&&em[ffy (?]C concifiators, who came ﬁom the northern part (yp ‘Ghernikitv Jarovz'nce.

III:I:III‘

IIIl:Iﬁ

%ﬁer comJa/étz'nj /’27/; school in Ghernifitv Zz:}/mna&z'um, {o&ac/; studied mathematics at the |

ﬂniVerm'Zf}/ (yp gjetenfb'u{y. Jwo years Jater, he moved to {,iev ﬂnz’venn'tr}/ and’ jracfuatet[ with a

e
c[éjree in Jaw. c%i 1868 fe married Offia :ﬁraﬁomaniu who was the sister (yp fits frz’encf «7‘2}&7&(3}/[@ E

Petrovych Drakomancy, a well-known Ukrainian scientist, kistorian, philosopher, follforist and
public figure. Koosach, her futher, was deveted to the advancement of Ukrainian culture and
Sinancially supported Ukrainian publishing ventures. Lesya Ukrainka kad three younger sisters,
Oltia, Okisana, and Jsydora, and a younger brother, Mykela. Ubkrainka was very close to her
wncle Drakiomanov, her spiritual mentor and teacher, as well as her brother My khaylo, known under

the f&euc&mym ﬂ;ﬁ/&zyfo ©£acﬁny, whom she called "ﬁ;aﬁoﬁpaie. !



https://en.wikipedia.org/wiki/Novohrad-Volynskyi
https://en.wikipedia.org/wiki/Ukraine
https://en.wikipedia.org/wiki/Olena_Pchilka
https://en.wikipedia.org/wiki/Conciliation
https://en.wikipedia.org/wiki/Chernihiv
https://en.wikipedia.org/wiki/Mykhaylo_Petrovych_Drahomanov
https://en.wikipedia.org/wiki/Mykhaylo_Petrovych_Drahomanov

Ieef}/a inkerited fer fat/;er s féature&, eyes, /;eéy/;t, and build. Iz'k;) fer fat/;er, she was /ﬁj/zdfe}/
frz'nczc'pfec[; and’ tFeJ/ both held the t[z’jnitg}/ of‘ the individual in ﬁjﬁ re:yarc[.- ﬂegaz’te their many
stmilarities, Iea:}/a and her father were different in that her father had a gift for mathematics, but no

7 or Janquages; on the contrary, IGJ' a had no qi or mathematics, but she Knew fn fish,
J guag 4 Y J 9
germtm, Trench, Jtatian, g’reeE Latin, ﬁfwﬁj &w&z’an, ﬁu[jdﬁdﬂ, and ker native Ulkrainian.

Ieo:}/a'cf mother, a proet, wrote poetry and short stories ﬁr children in Ukrainian. dke was also
active in the women's movement and published a feminist abmanac. ﬂfrm’nk‘a'y mother played a .

L Sy + 1

m{'gn?flcant role in fer uJaErz'njz'nj. Jhe ﬂfraz’nicm fanjucye was the onfy fanjuaye used in the

household, and to enﬁrce this Joractz'ce, the children were educated” 5:}/ Ukrainian tutors at fome, in

order to avoid schools that taujﬁ% &w&z’tm as the frz'mm:}/ ftmjuaye. ﬂk‘rm’nk‘a Jearned fow to read” : ; _1

.
¥

read fiterature in the orzc'yz'na[ s

at the age cyp ﬁur, and she and her brother ﬁ}f/ﬁ{}/fo could read féreéyn fanjucyeef well enoujﬁ to

ﬁy the time she was eg’yﬁ%, UUkrainka wrote ker ﬁr&t poem, ”%fe, " which was composed in .;. -1

reaction to the arrest and exile (yp her aunt, @fena {,o&ac/;, ﬁr tak;'nj part na Jaofz'tz'caf moverment ,l'.

b



https://en.wikipedia.org/wiki/Dignity
https://en.wikipedia.org/wiki/Polyglotism
https://en.wikipedia.org/wiki/English_language
https://en.wikipedia.org/wiki/German_language
https://en.wikipedia.org/wiki/French_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Italian_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Greek_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Latin_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Polish_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Russian_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Bulgarian_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Mother_tongue
https://en.wikipedia.org/wiki/Women%27s_movement
https://en.wikipedia.org/wiki/Ukrainian_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Primary_language
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Olena_Kosach&action=edit&redlink=1

against the tsarist autocracy. In 1879, her entire fézmz'rf}/ meoved to Jutsk. That same year her fat/;er started’ [fuz’fc[z’nj
fouses fér the ﬁzmz'fy in the nearb:}/ vz'fftye (yp {,ofoﬂaz/fne. ﬁ was at this time that her uncle, ﬂZ}E/&{}/ ©
eﬁra/fomcmov, encourcget[ fer to Jtut[j/ UUkrainian ﬁff songs, ﬁff stories, and ﬁ?&tmy, as well to peruse the ﬁiﬁfe
fér its z'negaz'rec[ Jaoetr:}/ and eternal themes. ‘e also was z'nffuencec[ [Z-}/ the well-known composer j‘z;gofa Iy&em@,
as well as the fézmouef ﬂgrm’nitm dramatist and- poet ﬂ@fﬁaz’fo cétm:}/t&@.

;%t age thirteen, fer first published poem, 'L ily of the Vulte " appeared in the magazine Zoorya in Jviv.

29 S S 54 Yy anp g 4

ﬁ was Fere that she ﬁr&t used her Joa‘euc[éﬂym, which was JujjeJtec[ l{}/ fier mother because in the &t&n’tm fmfire,
Jaulz'fz'cationw in the Clkrainian ftmjutge were J%rﬁz'c[c[én. Ukrainka's ﬁr&t collection (yp poetry had to be Joub'fz'a/;ef
Jecretfy in western Ukraine and snuck into {iev under her Jaaeuclfmym. %t this time, Ukrainka was well on fer
way of‘ lz-ecomz'nj a pianist, but due to tuberculosts of‘ the bone, she did not attend any outside educational
establishment. Wrz’tz’nj was to be the main Jfocua‘ of‘ fer fz'fé.

Jhe poems and’ Ja[t{}/&‘ of‘ Ukrainka are associated with fer Eeﬁ'ef‘ in her country s ﬁee([bm and z'ndéjoen([énce.
ﬁetufeen 1895 and 1897, she became a member of‘ the ,zz'term}/ and’ %rti&tz’c 3061'625}/ n {,iev, which was banned in

1905 because (f its relations with reVOfutz'onare}/ activists. cfn 1888, when Ukrainka was seventeen, she and kher


https://en.wikipedia.org/wiki/Tsarist_autocracy
https://en.wikipedia.org/wiki/Lutsk
https://en.wikipedia.org/wiki/Kolodiazhne
https://en.wikipedia.org/wiki/Folk_songs
https://en.wikipedia.org/wiki/Folk_stories
https://en.wikipedia.org/wiki/Mykola_Lysenko
https://en.wikipedia.org/wiki/Mykhailo_Starytsky
https://en.wikipedia.org/wiki/Lviv
https://en.wikipedia.org/wiki/Tuberculosis

brother oyanz'.zec[ a fz'term:}/ circle called tﬁ:}/acfa ( Jhe ﬂz’aclé&), which t/;ey féunc[éc[

k
to_promote the cfevefg]ament of‘ ﬂk}az’nz’an fiterature and translation of‘ féreéyn classics & :_:

.
into Ukrainian. Jhe organization was based on the French school (va‘ roesy, the ﬂj}eiac[é. k
Jheir jtﬂﬁ%ﬂ'ﬂj& took Joface in cﬁfférent homes and were joined. b:}/ ﬂ}fofa Iy&en(o, f E

.
{,o&ac/;, {,o&tz’cm@m ﬂ;@afcﬁuﬂ ﬂ;@aifo cgta{}/t&@, and others. @ne cyp the b: :.=

k
works t/fey translated was %?Eofaz' ngyo/ $ fvenz'nja on a Farm Wgar ﬂz’fzmkda.

Taras Shevohenko and Jvan Tranke were the main inspiration of ker early peetry, ; s
which was associated with the poet's Joneliness, social isclation and adoration of the &
UUkrainian nation's freedom. FHer Sirst collection of poetry, Na krylakh prisen’ (On :
the Wings of Songs), was published in 1893. Since Ukrainian pubfications were :#
banned by the Ryssian Emprire, this book was published in Western Ckraine, whick ;
was part of Fustria- %njm}/ at the time, and smugqgled into R iev. ;
Ukrainka's illness made it necessary for ker to travel to places where the climate g:#

was t[}:}/, and, as a result, she spent extended Jaerz'or[;f (yp time in gemany, %u&tn’a,


https://en.wikipedia.org/wiki/Nikolai_Gogol
https://en.wikipedia.org/wiki/Evenings_on_a_Farm_Near_Dikanka
https://en.wikipedia.org/wiki/Taras_Shevchenko
https://en.wikipedia.org/wiki/Ivan_Franko
https://en.wikipedia.org/wiki/Social_isolation
https://en.wikipedia.org/wiki/Galicia_%28Central_Europe%29
https://en.wikipedia.org/wiki/Austria-Hungary
https://en.wikipedia.org/wiki/Kiev
https://en.wikipedia.org/wiki/Austria

Ftaly, Dulgaria, Grimea, the Gaucasus, and Eqypt. ‘She Joved experiencing other cultures, which was evident in
many of er fiterary works, such as The Fencient History of Oriental Peoples, originally written for her younger
siblings. The book was published in L'viv, and Jvan Franko was invelvedin its publication. Jt included ker early
proems, such as "Seven Strings," "The Starry ‘Sky," "Toars-Tearls," "The _Journey to the Sea," "Grimean

j‘ZZmorz'eJ, ! and’ ”g;1 the Children's ‘Gircle. !

Ukrainka also wrote epic poems, prose dramas, prose, several articles cy[‘ fz'term:}/ criticism, and a number (y[‘
Jocz'goofz'tz'caf essays. e was best known ff»r her Jafay& ﬁoya;ynya Gyuf; Jhe ngffeufornzm ), a fcf}/c/zdofcyz'caf
trajec[j/ centered on the UUkrainian ﬁzmz'[y in the 17th century, which refers c[z'rectfy to Ukrainian /ﬁ'&to;y, and

isova pisnya {1912; e T'orest dong/, the characters of which include mythological beings from ainian
Lisova pisnya (1912; The Torest Song), the ch Fick inchude mythelogical being Uk
felfere.
n 1897, while being treated in “Yalta, atnka met derht erzhynsky, an official from tnsk who

In 1397, while being treated in Yalta, Clkrainka met Serhity Merzhiynsky S from Minsk wh
was also recez'vz'nj treatment ffyr tuberculosis. Jhe two féff in Jove, and her féefz'nja ﬁr ﬂrz@n&@ were
responstble for her showing a different side of herself. fxamffe& include ”%ur Letters %fu/uy& dmell of

Withered &6‘66‘, "' Te Ieave fvei:}/t/;z'nj and’ ?Ff.}/ to %u, " and ”j' d sze te Wind around %u Iz'fe cfvy, !


https://en.wikipedia.org/wiki/Bulgaria
https://en.wikipedia.org/wiki/Crimea
https://en.wikipedia.org/wiki/Caucasus
https://en.wikipedia.org/wiki/Egypt
https://en.wikipedia.org/wiki/Ivan_Franko
https://en.wikipedia.org/wiki/Literary_criticism
https://en.wikipedia.org/wiki/Yalta
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Serhiy_Merzhynsky&action=edit&redlink=1
https://en.wikipedia.org/wiki/Minsk

which were unpublished in her fifetime. %rz@n&.@/ died with CUkrainka at
his bedside on j‘;zjzrc/: 3, 190l ke wrote the entire dramatic poem
”@t[érz/z}/ma” ( 'The ﬂ%&&e&&e(f 9 in one nz’g/ft at hits deathbed.

Ukrainka actz'vefy gafo&etf &wﬁtm tsarism and was a member of‘
Ukrainian j‘zjzracz'at organizations. 6%1 1902 she translated the Cormmunist
ﬂjm%']%ato inte Ukrainian. ke was Frz'eff}/ arrested in 1907 b:}/ tsarist police
and remained under surveiflance t/:@rezg%er.

jj‘z 1907, ﬂfrm’m@z married @ment {Wtfa, a court (ﬁgcz'af, who was
an amateur et/fmzyngaﬁér and’ muﬂ'cofcgz'at. 37;6:}/ settled ﬁr&t in Gréimea, then
moved to Zaz’eorjia.

Ukrainka died on %ujugt 1, 1913 at a health resort in Durami, ?ﬂeoyz’a.

There are many monuments to Ieo:}/a Ukrainka in Ukraine and many
other férmer Doviet cﬁgpulffi{:&. ﬁrtz’cufarfj/ in Z,z'ev, there is a wmain

monument at the boulevard that bears her name and a smaller monument in the



https://en.wikipedia.org/wiki/Marxist
https://en.wikipedia.org/wiki/Communist_Manifesto
https://en.wikipedia.org/wiki/Communist_Manifesto
https://en.wikipedia.org/wiki/Communist_Manifesto
https://en.wikipedia.org/wiki/Crimea
https://en.wikipedia.org/wiki/Georgia_%28country%29
https://en.wikipedia.org/wiki/Surami
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Prologue

A dense and hoary primeval forest in Volhynia. The scene is a spacious glade in the heart of the forest, dotted with willows and one very old oak. At
one end the glade turns into tussocks and reedy growths, and then into a vivid green marsh, the shore of a woodland lake formed by a stream which
runs through the forest. The stream emerges from a dense thicket, empties into the lake and comes out at the end of it, only to lose itself again in the
undergrowth. The lake itself is a placid sheet of calm water, covered with duckweed and water lilies except for a clean open space in the center.

The spot is wild and mysterious but not gloomy, filled with the tender, pensive beauty of Polissya, the wooded part of the province of Volhynia.

It is very early spring. Along the edge of the forest and in the glade the first green is showing and hepaticas and anemones are in bloom. The trees are
still leafless, but their leaf buds are about to open. A mist hangs over the lake, at times concealing it entirely, but when moved by the wind, the mist
opens up, displaying the pale blue water. A roaring is heard from the forest; the stream begins to foam and clatter. Then, together with its waters, out of
the forest there comes racing “He Who Rends the Dikes.” He is a youth, very blond with blue eyes, who makes expansive motions as though he were
swimming. His clothing is constantly changing in color from turbid yellow to clear blue, and at times he emits swift golden sparks. Rushing with the
current into the lake, he begins to circle around on the clear, open space, agitating the somnolent water.

The mist dissolves and the water becomes bluer and bluer.
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“He Who Rends the Dikes”

That Rusalka, blithe and kittle,

Whom I’ve loved since I was little;
For of water nymphs so queenly
There is none I love more keenly.

I have coursed all over mountains,
Valleys, ravines, springs, and fountains.
Lovelier spirit of the mere,

None there is than who dwells here.
Into foam this lake I’1ll churn,

Seeking her for whom I yearn!

(He agitates the water tempestuously.)

The Lost Babes

Please, oh, please! be not so savage,

Or our home you’ll surely ravage.

One small cave — for there’s none other
Than the one found by our mother.
Humble is the place we own —

Father’s love we’ve never known...
(They seize him by the hand, beseeching
him.)

We’ll dive down to depths profound
Where no light or warmth is found,
There Rusalka watch is keeping

Where a fisher drowned is sleeping.

“He Who Rends the Dikes”

Let her leave him lying there!
Straightway let her come up here!

(The Lost Babes dive down into the lake.)
Come up, love, I say!

Rusalka comes up out of the water, smiling
alluringly, joyfully clapping her hands. She
is wearing two chaplets: the larger one,

green; the other, small, like a crown of pearls,

from which there hangs a veil.
Rusalka
Ah! ‘tis you, my sweetheart gay.

“He Who Rends the Dikes”
(Angrily)

Why all this delay?

Rusalka
(She starts to swim as though to meet him,
but veers aside, avoiding him.)

All the night, dear, I’ve been yearning,
Dreaming that you were returning!

All the many tears I wept

In a silver cup I’ve kept.

Without you, the tears, my lover,

Filled the cup till it brimmed over.

(She claps her hands, darts forward as though
to meet his embrace, but again swerves aside
and avoids him.)

Some gold to the bottom fling,

And baptize the wedding ring!

(She laughs in bell-like tones.)

“He Who Rends the Dikes”
(Bitingly)

Ah! ‘tis gold that you desire —
You, who dwell down in the mire!
Truly, my Rusalka owns

She loves best a dead man’s bones.

Sitting there’s her dearest wish,
Guarding him from crabs and fish
Lest they further him deface.
What a lovers’ trysting place!

Rusalka swims closer, takes him by the hand
and looks up into his face.

Rusalka

Why so angry? Say!

(Maliciously)

I know something, you reviler,

O you handsome heart-beguiler!

(She smiles knowingly and he becomes
alarmed.)

While you were away

A miller’s maid seemed fair,

So you forgot me here.

Winter nights were cruel,

Dark eyes furnished fuel —

When a maid’s not cold,

Gentlemen give gold!

(She shakes her finger at him and laughs
lightly.)

Well do I perceive

That you can deceive;

Yet I pardon you,

For I love you true.

(With humorous pathos)

For a lengthy second, I’ll be yours most
loyal;

For a moment’s space, I'll give a love that’s
royal.

Fool me, and I’m through.

The water keeps no traces

No more than our embraces;

‘Tis transient as your living,

As fleeting as my giving.






Act 1

The same spot, but spring is further advanced. The edge of the forest seems to be covered with a tender green veil, and in some places the top of the
trees are tinted with a greenish shade. The lake is full to its brim, the green shores forming a crown of vegetation around it.

Into the glade from out the forest come Uncle Lev and his nephew Lukash. Lev is an elderly peasant, grave, but with a very kindly face, in Polissyan
style he wears his hair long, falling in a white fullness on his shoulders from beneath his square cap of grey felt. He is dressed in coarse hempen cloth,
over which he wears a very light-grey smock; his high boots are made of bast; in his hand he carries a fishing net; a knife is stuck in his belt; and on a
broad strap across his shoulders, he carries a basket made of woven felt.

Lukash is a very young man, sturdy, black-browed, handsome, with a still childish look in his eyes. Like his uncle he is dressed in hempen cloth but of
a finer weave. His shirt, hanging outside and belted, is embroidered in white, with an open collar, fastened with red knots at both collar and cuffs. His
belt is of red leather and on his head is a straw hat. A knife is stuck in his belt and there is a small pouch hanging from it on the string.

Arriving at the shore of the lake, Lukash stops.



Uncle Lev

Why are you stopping here? This is no place
To try for fish. Too slimy, slippery.

Lukash

I only want to cut myself a pipe;
The reeds right here are very fine for that.

Uncle Lev

But you’ve got all the pipes you’ll ever use.
Lukash

No, very few — one each of cranberry,

Of willow, and of linden — that is all.

I must have one that’s made of reed. That plays
The best of all.

Uncle Lev

All right, amuse yourself.
That’s why God gave us holy days. But when
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Tomorrow comes, we’ll start some building here.
“Tis time to drive the cattle to the woods.
See yonder how the grass is springing up.

Lukash

But how shall we abide here in this place?
The people say it’s bad — a dangerous spot.

Uncle Lev

Maybe for some. But I, good nephew, know

The art of dealing with such things as these:
Where one should lay a cross, where stick a twig,
Where simply spit three times, and that’s enough.
We’ll sow around our quarters poppy seed;
Before the threshold we’ll plant gentian root.

No evil spirit then will trouble us...

Well, I’ll be off, and you do what you please.

They separate. Lukash goes towards the lake and vanishes in the reeds.
Lev walks along by the shore and is lost to view behind the willows.

(..)
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Forest Elf, muttering to himself, sits down on
a fallen tree and lights his pipe.

From the reeds there comes the sound of a
pipe playing a tender, undulating air. As the
melody evolves, everything in the forest
gradually comes into life. First, the buds on
the willows and the alders open out, then the
birches commence to put forth leaves. On the
lake the water lilies expand the flowers on
their lily pads. The wild rose also begins to
blush with its tender buds.

From behind the trunk of an old, half-
withered, tattered willow, Mavka emerges.
She is dressed in a bright green garment, and
her black hair, hanging loose, has a greenish
sheen. She makes gestures with her hands
and rubs them across her eyes.

Mavka
Ah me, how long I’ve slept!
Forest EIf

A long time, child!

Anemones have long since ceased to bloom;
And now the cuckoo’s striking his alarm.
He’s put his scarlet booties on, and soon
He’ll measure off the summertime for all.
Already from the south come flying guests:
And yonder on the lake, there, where it’s
clear,

Like yellow balls of fluff, the ducklings
swim.

Mavka

What was it that awoke me?

Forest EIf
Maybe spring.
Mavka

I never heard a spring to sing the sounds

I hear today. Or did I simply dream?
(Lukash plays again.)

There, hark!.. Is that not spring that’s singing
now?

Forest EIf
Oh, no! — a youth who’s playing on his pipe.
Mavka

A youth? Maybe ‘tis “He Who Rends the
Dikes?”
I ne’er expected aught like that from him!

Forest EIf

A human youth it is, nephew to Lev,
And Lukash is his name.

Mavka
I don’t know him.
Forest EIf

Because he’s not here long. He’s from afar;
Not from these woods, but from the groves
of pine

Where our Great Father all his winters
spends.

The widowed mother and her orphaned son

Were given a home by good old Uncle Lev.
Mavka

I’d dearly love to see what he is like.
Forest EIf

What’s he to you?

Mavka

He must be good to see!

Forest EIf

Beware how you gaze on these human
youths:
It’s perilous for wood nymphs such as you.

Mavka

How stern you have become, grandfather
dear.

You don’t intend to hold me in as close
As Water Goblin holds Rusalka?

Forest EIf

No,

My child, I don’t. But Water Goblin in

His weeds has been accustomed all his life
To live by sucking other lives, while I
Respect your freedom. Go! sport with the
wind,

Play all you like with wild Will-o’-the-Wisp;
Allure all spirits to yourself, be they

Of water, forest, mountain, field, or air.

But keep afar from human pathways, child;



You’ll find no freedom there, but woes
instead,

To clog your steps and weigh you down. My
child,

Once start to tread them and your freedom’s
gone!

Mavka
(Laughing)

La-la! like that, my freedom would be lost?
That’s just as though the wind should cease
to be!

Lukash with his pipe suddenly emerges.
Forest Elf and Mavka hastily conceal
themselves.

Lukash is about to cut a birch to test the sap.
Mavka dashes out and seizes him by the
hand.

Mavka

No, no, don’t touch! Don’t cut the tree,
you’ll kill!

Lukash

Why, girl, what’s wrong? I am no murderer!
I only wanted to try out the sap

Of this tree here.

Mavka

Don’t shed it! That’s its blood.

Don’t draw the blood from out my sister’s

veins!

Lukash

You call this birch tree “sister”? How is that?
Who are you then?

Mavka
I’'m Mavka, forest nymph.

Lukash
(Not overly astonished, he examines her
closely.)

So, you’re a forest nymph! I’ve heard of
them

From old folks many a time, but never yet
Saw one myself.

Mavka
And did you want to see?
Lukash

Why shouldn’t I? But see, you’re just the
same

As any girl... no... like a lady fair!

Your hands are white, your figure’s straight
and slim,

Your clothes, somehow, are not the same as
ours...

Why is it that your eyes aren’t always green?
(He looks at her closely.)

Ah, now, they’re green again... a moment
since

They were as blue as heaven... now they’re
grey

As thunder clouds... no, now they’re almost
black,

Or maybe brown... Why, you are wonderful!

Mavka
(Smiling)

You think me beautiful?

Lukash
(Abashed)

How can I tell?

Mavka
(Laughing)

Who else should tell?
Lukash
What questions you do ask!

Mavka
(In frank surprise)

Why should such questions be a task?
See there, doth not the wild rose ask:
“Am I not lovely?” The ash tree nods, his
branches bow,

He says: “None lovelier than thou”.

Lukash

I never knew that trees could talk like that.
I thought they were but speechless growing
things.

Mavka

In all the forest there is nothing mute.



Lukash

And have you always lived here in the
woods?

Mavka

In all my life I’ve never been outside.
Lukash

Did you live anywhere before?

Mavka

Indeed,

I never thought on things like that at all...
(She ponders a moment.)

It seems to me that here I’ve always lived...
Lukash

And were you always just the same as now?
Mavka

I think I’ve been the same...

Lukash

Your family,

Who are they? Or perhaps you’ve none at

all?

Mavka

There’s Forest Elf whom I call “grandfather”,

And he calls me his “daughter”, sometimes
“child”.

Lukash

Well, which is he, your father, or grandsire?
Mavka

I do not know. Is it not all the same?

Lukash
(Laughing)

What queer folk in this wood! There’s
someone you

Call “mother”, or “grandmother” — what you
will?

Mavka

It seems to me at times the willow tree —
That old, half-withered one — my mother is,
For during wintertime she took me in,

And spread inside a bed of something soft
On which I slept.

Lukash

You spent the winter there!
And what work did you do the winter
through?

Mavka

Why, naught; I slept. Who works in
wintertime?

The lake’s asleep, the forest, and the reeds.
The willow kept on creaking: “Sleep, my
dear...”

And always, I dreamed lovely dreams, all
white:

In silver settings, I saw sparkling gems,

And carpets made of unknown grass, and
flowers

Pure white and glittering. Quiet, tender stars,
Clear white, fell down from heaven, and
shaped themselves

Into a white pavilion. Clean and pure
Beneath that tent it seemed. A coronet

Of crystal clear seemed glittering
everywhere...

I slept; I breathed so freely, easily.

Through those white dreams came rosy
thoughts which made

Themselves into a bright embroidery.

The dreams thus woven out of gold and blue,
Were peaceful, tranquil, not like summer
dreams...

Lukash
(Listening avidly)

Oh, how you talk...
Mavka
You like it, do you not?

He nods his head affirmatively.
That pipe of yours can speak with better
tongue. Play me a tune and I will swing to it.

She takes some of the long hanging branches
of the birch, and knotting them together,
makes a seat into which she springs and
begins to rock herself gently. Lukash, (...)
plays on his reed pipe without taking his eyes
off Mavka. He plays spring songs and Mavka,
listening, involuntarily joins in singing the
melodies he plays. (...)






Act 2

Late summer. Here and there the dark, dull
leaves of the trees are touched with autumn
yellow. The lake has diminished in size, its
beaches have broadened out; the reeds and
rushes with their scanty leaves make a dry
rustling.

A house has been erected in the glade and a
vegetable garden planted. There are also two
fields, one of rye and one of wheat. Geese
are swimming on the lake. Linen is drying on
the shore; household utensils hang on bushes
near the house. The grass in the glade has
been mowed down short, and a stack of hay
is piled up under the oak. The cackle of
poultry is heard among the trees and in
places cattle are browsing. Nearby a pipe is
heard playing a lively dance tune.

Mother

(Coming out of the house and calling)
Lukash, hey! Where are you?

Lukash

(He comes out of the forest, carrying his pipe
and a carved walking stick.)

Here, Mother, here!

Mother

Isn’t it time to quit that pipe of yours?

You play and play and let the work stand still.

Lukash

What work is there?

Mother

You ask, what work is there?
Whose job is it to build that cattle pen?

Lukash

All right, all right, I’ll do it right away.
Mother

And when will be that “right away” of
yours?

You’re always running off to fool around
With that bold hussy, that queer vagabond!
Lukash

Who’s running off? I drive the cattle out
To feed and Mavka helps.

Mother

A lot of good
Is such a help as hers!

Lukash

You said yourself

That when she takes care of the cows, more
milk

They always give.

Mother

Oh! Sure — by witches’ tricks!

Lukash

There’s nothing that she does pleases you.
When we put up the house, was it not she
Who brought the wood? And who was it who
helped

You with the garden, helped to sow the
fields?

Did ever you get harvest like this year’s?
The lovely flowers she has planted there
Beneath the window — what a pretty sight!

Mother

Much good are all those flowers, since I have
No daughter in the house to marry off...
There’s nothing on your mind but flowers

and songs!

(Lukash shrugs his shoulders impatiently and
starts to go away.)

Where are you off to now?

Lukash

To build that pen.

(He goes around the house and a little later

the sound of a chopping axe is heard).

Mavka comes out of the forest, richly decked
with flowers and her hair hanging loose.

Mother
(Disagreeably)

Now what?
Mavka

Where’s Lukash, Auntie, do you know?



Mother

You’re always running after him. It is
Not seemly for a maid to chase a youth.

Mavka
No one ¢e’er said the like of that to me!
Mother

Well, hear it now for once; ‘twill do no harm.
(She looks at Mavka sourly.)

Why do you always go trimmed up like that?
You’re always combing, fixing up your hair.
You dress up like a witch. It isn’t nice.

And what is all that rubbish you’ve got on?
Not practical at all for working in.

I’ve got some things of my dead daughter’s
there:

Go put them on — you’ll find them hanging
up;

These you can lay away inside the chest.

Mavka

Oh, very well, I’ll go and change my dress.
(She goes into the house as Uncle Lev comes
out.)

Mother

Not e’en a word of thanks!

(...)

Mavka comes out of the house, having

changed her dress. She is wearing a blouse of
coarse material, poorly made and patched in

places, a scanty skirt and a faded apron. Her
hair is now smoothly combed and made into

two plaits which are wound around her head.

Mavka
I’ve changed my dress.
Mother

Now that is something like. All right;
meanwhile

I’ll go along and get the chickens fed.

I meant to do some work amongst the hemp;
But we have lots of still unfinished tasks
And you, somehow, don’t give much help...

Mavka

Why so?
I gladly do the work if I know how.

Mother

“If I know how”. You’re always saying that.
A pretty farmer’s working girl you make!

In haying time, your head it was that ached...

But now you’ve got to reap...
Mavka

I’ve got to reap!
You want me to go out and reap today?

Mother
And why not, pray? Today’s no holy day.

(She gets out a sickle from behind the door
and hands it to Mavka.)

Here is the sickle; try it. When I’m done,

I’1l lend a hand.

(She goes away, taking with her a basket of

grain. Soon she is heard calling and clucking
to the chickens as she scatters food for them

to eat.)

Lukash appears with an axe and approaches a
young tree, manifestly intending to chop it
down.

Mavka

Sweetheart, don’t touch that tree!
It’s living, don’t you see?

Lukash

Leave me alone!
I haven’t time!

Mavka looks him sadly in the face.

All right, find me dead wood...

Mavka

(She leaves swiftly, and returns, dragging a

considerable amount of dead wood.)

I’1l find you more... Will you be needing
much?

Lukash
How much? Enough to make up this one pen.
Mavka

Somehow you’ve turned quite disagreeable.



Lukash
Well, see... Because of you my mother nags.

Mavka

(...)

(Lovingly but sadly she gazes at him for a
moment in silence.)

Play something for me, sweetheart, on your

pipe,
And let it banish evil far away.

Lukash

‘Tis not the right time now for me to play.
Mavka

Well then, embrace me, so I may forget
This conversation.

Lukash

Hist! Mother may hear!
For see, she’s always calling you a bold
And brazen girl.

Mavka
(Flaring up.)

Yes! One who’s not grown up

With you will never know you! “Brazen,
bold”:

What does she mean? Because I love you,
eh?

Because I told you first? Is it a shame

For me to have a generous heart, which hides
No treasures it possesses, but at once
Bestows them all upon the one it loves
Without awaiting any pledges first?

Lukash

It might have hope that they would be
returned.

Mavka

Again a strange expression, meaningless...
“Return?” You gave to me the gifts you
wished

To give as I gave likewise unto you,
Unbounded, numberless...

Lukash

So then, ‘tis well,

When neither can the other blame for aught.
You said so once yourself... Don’t you
recall?

Mavka
Why should I now recall what once I said?

Mother
(Coming from behind the house)

Is that the way you reap? And build the pen?
Lukash hastily drags off his wood.

If you, my girl, have no desire to reap,

I will not force you to. Somehow, myself,

I’1l get it done. But when the autumn comes,
Please God, I'll find a daughter-in-law to
help.

You know, there is a widow, strong and
smart;

She’s sending inquiries here through the folk,

And I sent back to say that if my son
Is not against it, then... The sickle, dear;
Give it to me... [ have no other one.

Mavka
I’ll reap. You go and work among the hemp.

Mother crosses the glade and conceals
herself in the reeds.

Mavka swings the sickle and bends down
over the rye. Suddenly out of the rye Field
Sprite springs up. The green dress she is
wearing shows in places through her long
golden hair which falls down all over her
small figure. Round her head she wears a
blue fillet, and daisies and other field flowers
are twined in her hair.

Field Sprite
(Rushing beseechingly to Mavka)

Oh, sister, stay such shameful toil!
My beauty thus do not despoil!

Mavka
I must.
Field Sprite

Already I’ve been sadly torn,

The flowers slain that I have borne.
Those flowers ne’er will come again,
For they were cut down with the grain.
My poppies red with fury burned,

But now to blackness they have turned.
The soil is now like blood congealed
In this my once so happy field...



Mavka

I must, my sister. All your loveliness
Returns each year in still more gorgeous
dress;

But if my happiness should fade today,
‘Tis gone for aye!

Field Sprite
(Wringing her hands and bowing in grief as a
stalk is bent by the wind.)

Woe, alas! My lovely hair!
My golden, glorious hair!
Woe, alas! My beauty fair!
Condemned to disappear!

Mavka

Your beauty was not made with time to vie,
But merely for a time to bloom, then die.

I cannot help it, though you wail and weep;
If I do not, some other will you reap...

Field Sprite

O grant me, sister, but a moment’s grace

In this field to sport and race.

Let me enjoy this paradise of dreams

While still the summer beams.

While rye stands in the field,

The hour’s not yet when I at last must yield.
A moment, but a moment, dearest one,

Ere my poor beauty must be done!

“Twill then itself lie down for ever still...

O sister, be not like the winter chill,

Who cannot be besought, cannot be swayed!

Mavka

I’d gladly do as you have prayed,
But I'm no longer free, this duty I daren’t
shirk.

Field Sprite
(Reaching up to Mavka’s ear and
whispering)

Does it not sometimes happen in this work
That with the sickle one may wound the
hand?

Such pain, O sister, you could surely stand;
Some drops of blood to save me would
suffice...

Is not my beauty worthy such a price?

Mavka
(She draws the sickle across her hand and the
blood spurts out over Field Sprite’s golden

hair.)
See, sister, | have taken your advice!
Field Sprite bows low before Mavka in

gratitude, then springs up and vanishes in the
stalks of rye. (...)

W7\
AN\

\Z

Z\

\Z7

Z\




AAIMARAARAMANANA

[
I
7__
[
_J_

43

e

EEES

e e e




Lukash’s mother comes from the lake
accompanied by a full-faced young widow
who is wearing a red kerchief with fringes, a
dark red skirt with narrow and regular
pleating, and a similarly pleated apron,
garnished with white, blue, and yellow braid
sewn on it. Her chemise is heavily
embroidered in red and blue; a necklace with
many trinkets attached jingles around her
white, chubby neck. Her bodice is tightly
laced around her plump torso, and this makes
her figure appear all the more opulent. She
walks with such long strides that the older
woman has difficulty in keeping up with her.

Mother
(Very amiably)

Come, on, Kilina; there, around the birch,
You’ll find much fresher herbs. The yarrow
there...

You’d like a boiling of it, wouldn’t you?
It’s very good indeed, my dear, with milk.

Kilina

I’ve so much milk I don’t know what to do.
I wish the fair were soon, I’d buy more pails.
My cow is one of Turkish breed, a cow

My dear departed got somewhere... And
young...

My Lord, you never saw the like! Somehow
I manage to get all the farm work done,

But there’s the house as well. O dearie me!
A widow has to split herself in two.

She talks dolefully, making a drooping
mouth.

Mother

And yet my dear, you did get it all done!
But then, of course, when one’s industrious,
One manages... Yet here, with two small
fields,

We have no such success.

Kilina

(Looking at the field where Mavka is
standing.)

Ah, who is that

You’ve got a-reaping there?

Mother

Some orphan girl...
(Whispering)
Ah, God forgive me! Not a bit of good.

Kilina
(Coming up with Mother to Mavka)

Good day, my girl! The reaping going good?
(..)

She leaves, while Mavka goes off to the
birch and, leaning against it, peers through its
hanging branches at the two workers.

For some time Kilina keeps up her furious
reaping; then she stops, straightens up, and
gazes at the bent figure of Lukash stooping
over the sheaves. She smiles, and with three
long strides walks up to him and gives him a
hearty slap on the back.

Kilina

Come on, young fellow! Don’t crawl like a
snail!
There’s still a lot to do.

(She bursts into a resounding laugh.)

Lukash
(Also straightening up.)

How fast you work!
But don’t brag yet. I’'m still the stronger one!

Kilina
(Throwing down the sickle, she stands with
hands on hips.)

All right, just try it out! We’ll see who wins!

Lukash darts towards her but she holds him
back. They then take positions “to measure
strength” by placing the open palms of their
hands pressed flat each against the other’s
and straining to see which one will first give
way. For a time they are evenly matched;
then Kilina yields slightly, laughing loudly
and making play with her eyes. Lukash,
inflamed, pushes her hands wide apart and
tries to kiss her, but at the last moment she
trips him and he falls.

(-..)

Kilina goes into the house and the door
closes behind her. Mavka comes out from
underneath the birch.



Lukash
(Somewhat confused at seeing her, but
resuming his task immediately.)

Oh, so it’s you? Just finish up these sheaves
So I can go.

Mavka

I don’t know how to bind.

Lukash

Well, why did you come here to stand and
look,

If you don’t want to help?
(He keeps on binding alone).

Mavka
Oh, Lukash dear,
Don’t let that woman come here anymore.

I don’t like her... She’s vicious and she’s sly,
As otters are.

(...)
Lukash

I’ll follow my free will where’er I wish.
I will be bound by nothing, by no one!

Mavka
Whenever have I sought to fetter you?
Lukash

Well, what’s the good of all this idle talk?

Having finished the last sheaf, and without
looking at Mavka, he goes into the house.
Mavka sits down in a furrow amongst the
stubble, and lets her head droop in sad
meditation.

Uncle Lev
(Coming from behind the house.)

What is the matter, maiden? Why so sad?

Mavka
(Softly and sadly.)

The summer’s passing, Uncle Lev.

(..)

Mavka gathers some half-withered flowers
from among the harvested rye an makes them
into a nosegay.

Out of the house come Mother.

Mother
(To Kilina)

Why must you go? Can you not stay a while?
Kilina

O, not a moment more; I must be off.

You see, it’s getting late, and I’m afraid.
Mother

Why, Lukash, you could see her home?

Lukash

Why not?
(...







Mavka gets up and, walking slowly as
though fatigued, goes towards the lake.
Sitting down beside the sloping birch, she
lets her head fall down between both hands
and weeps softly. A drizzling rain begins to
fall, dimming the outlines of glade, house,
and forest.

Rusalka

(She comes swimming up to the shore and
stops, gazing at Mavka in surprise and
curiosity.)

You’re weeping, Mavka! Why?
Mavka

And have you ne’er,
Rusalka, wept yourself?

Rusalka

What I? Why no!
If I should weep e’en for a moment’s space,

Someone would surely laugh himself to
death!

Mavka

But ah, Rusalka, you have never loved...

(..)
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Act 3 (..)

A cloudy, windy autumn night. The last
pallid gleams of moonlight fade out amidst
the wild confusion of the forest’s naked tree
tops. Eerie, piercing cries of nighthawks,
owls, and other nocturnal birds of prey are
heard. Suddenly all these sounds are
drowned out by the long-drawn mournful
howling of a wolf. The howling grows louder
and louder, and then suddenly breaks off.
Silence follows.

A sickly, late autumn dawn soon begins to
appear. The leafless trees of the forest bristle
against the ashen grey sky. The white walls
of Lukash’s cottage begin to loom; and,
leaning against one of the walls, the dark
figure of someone apparently worn-out
becomes visible. Although hardly
recognizable, it is Mavka. She is dressed in
black, with a grey opaque veil, and her only
ornament is a tiny nosegay of cranberry
blossom on her bosom.

As it grows lighter in the glade a large stump
becomes visible on the spot where once
stood the ancient oak, and close beside it
there is a recently filled-in grave not yet
overgrown with grass.

Out of the forest comes Forest Elf. He is
wearing a grey smock and has a cap of wolfs
fur on his head.

(..)

The Starvelings crouch in a dark corner at

the threshold.

From inside the house through the broken
window panes are heard the movements of
Mother getting up; then her voice next that of
Kilina.

Mother

It’s nearly broad daylight and still she sleeps.

Kilina! Hey, Kilina! Still she sleeps.
(Would that she slept for good!)... Get up,

get up!
(Would that she never rose!)...

Kilina
(Sleepily.)

What now? What’s wrong!

Mother
(Spitefully.)

Get up and go and milk that cow of yours,
That fine young cow, that one of Turkish
breed,

Which your departed hubby got for you.

Kilina
(Now fully awake)

I’ll go and milk the one that I found here;
She’ll give me just about three drops of milk
— A pound of butter, eh?

Mother

You’d best not talk!

Who is to blame if we don’t get more milk,
With such a famous dairymaid?.. Oy, woe!
A daughter-in-law like this! What have we
done

To merit such bad luck?

Kilina

Who was it, pray,

Sent me the invitation? What about

That slattern you had here? Why didn’t you
Take her and dress her up a bit? You’d then
Have had a daughter-in-law to suit your taste.

Mother

You don’t think so? But that she would have
been!

That stupid Lukash gave her up for you;

And yet she was obedient, kind, and good,
No matter what you did to her... You call
Her slattern, do you? and yet you yourself
Have taken that green dress of hers and made
It over and you’re wearing it — for shame!

Kilina

Why not? You’ve got to find your own
clothes here!..

Here is my husband, gone off with the wind.
We’re sinking into poverty the while.

I’m neither wife nor widow — just a waif!

Mother

Could any husband stick it out with you?
You greedy shark! What we had, you’ve
devoured,

You and your shameless brood — see, there
they sit!

May famine take the lot of you some day!

(..)

Kilina with a pail in her hands hurries to the
forest stream nearby and with a splash fills
the pail with water, then returns at a
somewhat slower pace. She notices Mavka,



her face covered with the grey veil, who is
leaning weakly against the wall near the
doorway.

Kilina
(Stopping and putting down the pail.)

Good Lord, who’s this?.. Hey, listen, are you
drunk,

Or maybe frozen stift?

(She shakes Mavka by the shoulder.)

Mavka
(With difficulty, as though struggling with an
overpowering drowsiness.)

Sleep conquers me...

The sleep of winter.

Kilina

(Throwing back the veil and recognizing
her.)

Why have you come here?
Maybe they didn’t pay you for your work?

Mavka
(As before.)

No one can ever pay me what is due.
Kilina

For what then did you come? He isn’t here.
I know, you’re after him! Come now,
confess;

Is he your lover still?

Mavka

(Still as before.)

Once, long before

This gloomy day, there was a morning red...
But now he’s dead...

Kilina

You’ve gone insane!

Mavka

No, sane, and free again!

The cloud drifts slowly ‘cross the sky,
Without a goal, to perish by and by...
Where do those azure lightning’s fly?

Kilina
(Plucking at Mavka’s sleeve.)

Be off! Don’t frighten me! Why stand you
here?

Mavka
(Now somewhat more aware, she steps away
from the door.)

I stand to watch how happy you are here.
Kilina

I wish you stood amidst your charms and
spells!

Mavka is suddenly transformed into a willow
with withered leaves and drooping branches.

...)

Lukash bends down to the spot at which
Destiny had pointed and finds there the
willow pipe he had let fall out of his hands.
He picks it up and goes across the white
glade to the birch. He sits down under its
long branches heavy with snow, and turns
the pipe round and round in his hands,
smiling at times like a child.

An ethereal, white, transparent form, with
features recalling those of Mavka, appears
from behind the birch and bends over Lukash.

Form of Mavka

O play, O play, give voice unto my heart!
‘Tis all there 1s that now remains of me!

Lukash

“Tis you? And have you as a vampire come
To suck my blood away? Come, drain it all!
(He bares his breast.)

Come, take new life from this my blood!
You must,

For I have taken yours...

Mavka

Nay, nay, dear heart,
You gave to me a soul, as the sharp knife
Gives to the willow twig a tender voice.

Lukash
Your soul from me? Your body I destroyed!

For you are but a phantom now, a shade!
(He looks at her with unexpressible pain.)



Mavka
Ah, for that body do not sigh!

‘Tis now infused and glows with fire divine,

As clear and bright and glittering as good
wine

Whose life in sparkling bubbles mounts on
high.

Naught but an airy pinch of dust

Remains to mingle with the earth below.
Beside these waters shall a willow grow,
My end give life to something more robust.
And to me here shall many seek,

Both rich and poor, the joyful and the sad.
Their grieves I’ll mourn, their joys shall
make me glad —

To every one my soul shall gently speak.
And I shall find some word for all:

The quiet murmur of my rustling leaves;

The willow pipe that tender music breathes;
The melancholy dews that from my branches
fall.

I’11 give them back in mystic speech

All those dear tender songs you used to sing,
The tunes you played for me in that lost
spring —

O play again, beloved, I beseech!

Lukash begins to play. At first his music is
melancholy, like the winter wind, like a
yearning for something lost and
unforgettable, but soon the invincible song of
love overcomes the nostalgic tones. As the
music changes, so winter all around
undergoes a transformation; the birches
rustle their crinkly leaves, the sounds of

spring are heard in the flowering groves, the
dull winter day passes into a clear, moonlit,
spring night. Mavka suddenly flashes out in
all her former beauty with her starry crown
alight. Lukash, with a cry of ecstatic joy,
rushes towards her.

The wind lashes the white blossoms off the
trees. The blossoms fall and fall until the pair
of lovers are completely covered over, then
the blossoms change into thick flakes of
snow. When the snowfall ceases, the
landscape is again a winter one, with snow
clinging thickly on all the branches of the
trees. Lukash is sitting alone, leaning against
the birch, with the pipe in his hands, his eyes
closed and his lips set in a happy smile. He
sits motionless. The snow falls over him like
a thickening robe until his form becomes
indistinguishable, and keeps on falling,
falling endlessly...

25.VIL.1911
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